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PRAWDY KATHOLICKIEY 
W PRZEDNIEYSZYCH SPORACH, 
ktore ma Kosciol Swięty Apoſtolſki, 
z teraznicyſaemi kacerltwy: = 
Piſany iy 
PRZEZ X. WOYCIEGHA Ss Kisch 
Archidiakona Wloclawſtiego / z odpowied zig na 
potwarzy y bluznierſtwa Maͤcieia Roſen⸗ 
treter iakiegos w Turmiein 
iniſtra . 
lob 6 
ee ee et 


„ZN 
PSA” 
SS raͤkowie / 
Bazyli Skaͤlſki drul owal / Roku Paͤnſtiego / 
160% 
BEER IA: 


a WIELMOZNEMY Pax v, 
LIE M. PANV PAWLOWI. 
¡ DZIALYNSKIEMV, STAROSCIE | 
Radzinskiemu, &c &c. 


Author blogoſlawienſtwa BWosgo / pazy Oobzyns 
z dꝛowiu winczuie. 


Ceci mi podchas diiwno / moy 
Milosciwy Pánie / ze fie tych czafow 
A leda Feo poꝛywa ná Kościół Beoży/nóu| 
KOP ke iego zbawienną yſwigtobliwz przeć, 
0 A wrotnie ßaͤcuigc / y pꝛzeciw Concili⸗ 
A > om Doktoroͤm / Biſkupoͤm / ywßyſt⸗ 
kim Chrzescianom diſputuiac: wßaͤkze wiedząc 3 K⸗ 
waͤngelliey swiętćy / iako y on pokusnik powazylſie y 10 
Panem Chryſtuſem na puſczy difputowáé / y Piſmem 
Swie tym zwodzic. Muße ſie nie dʒiwowac je fic y 
teraz dꝛudzy pofufidia : teflije fie to onemu zeßlo /a co, 
fie tez nie zeydzie y Miniſtrom iego? Oto y teraz iakis 
KOMY Miniſter / Macey Roſentreter /3 Rs ieſtwa 
Pꝛuſkiego wyrwal fie zial imsi ſcriptem na fosciol Bo 
zy / Pezypigc / Pkaluigc / y vragaigc / iakoby nad niego; | 
mite lepiey pifma nie rozumial icono on fam, A vezy⸗ 
nil to / iako dal 3nóć w tymze ſcripteie / 3 occazliey kaza | 
A jj nia 
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14 SE Przedmowa. 


nia mego pogrzebnego w Tychnowich+ ná ktoꝛym v⸗ 
fazowałem / iz Luterſka wiara nowa y niedawna / na 
co oʒzwal fie dopiero we cztery lata /y to tak dicho, zem az 
wosm miesiecy trafem doſtal tego tego ſcriptu / 

w ftózym iz mię zowie iaͤkimsi: moze bydz ze nic v- 

mrze, az mu będzie obiavviono, ktory ieft. Na ten 
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Przedmowa. 3 | | 
czegó vczy kosciol Catholicki / nie wiersyl Eiedyj 
Miniſtrowie falßywi potwarsdta fosciol Boży: bol 
to wlaſna ieſt Miniſtroͤm he retyckim / nauke Catho⸗ 
licka falßowac / a inaczey niż ieſt / do ludzi pꝛoſtych vdaͤ⸗ 
wae / iefli3 nieumieietnosci / czyli ze zlosci ſczerey / ıpfı 
viderint. : 

Dowie fie tez tu Fażóy iedna dzóga/ dla czego For 
Seidl Boży te nowotne Ewanpeliki Detetytómi bycoz 
ſadzil: gniewalac śle wiec JEwányelicy o toy pytaia 

|siedla czego ich Heretykuiemy? ©t65 sie dowiedza 
ieſli chca wiedźteć / w czym bladza od flowd Boségo y 
tościołć swietego / a to wiedząc niechayze nie dziwu⸗ 
ia ze ic He retykuiemy. | 
|| Obacsy y to Ero bedite cheial / ieſli dzisieyßy Mini⸗ 
ſtrowie nic nowego nie vcza / abo ieſli sie 3 piſmem zga⸗ 
dzaig / tato sie oni chlubia / y tym pꝛoſtakom oczy my⸗ 
dla / bo tu iasnie vysesy Ero nie ölepy / ze Miniſtrowie 
y nowotni ſa / ynowotna nauke mára / iakiey pꝛzed 
Lutrem niebyło ſtychac / tak daͤleka od piſma / tato pie 
klo od nieba. To kazdy pꝛoſtym ſercem te Estas Fe czyta⸗ 
ſiacy vzna / y oſadzi ze tak ieſt. Panie Jezu dayde kazdemu 
| |cozum os wiecony / aby mógł pꝛawde od falßu rozeznac. 
A em w tych tam trómóch W. m. 007 Ms Pana) 
fobie obꝛal / pod ktoͤꝛego tytułem te ksiazke wydawam 
ypꝛzez W. m. rece inßym wielom oddawam / yezynilem 
to dla zacuego yz Familiey zy Condyciéy tytulu: a tym 
Wali 0 wie 


Przedmowa. 

wiecey dla wielkiey ſtatecznosci y zarzliwosci M. m. 
zpꝛzodkow ſwych w Religiey swietey / ktoꝛey nietylko 
Polftié kroleſtwo kazdego czófu y na kadym placu / z 
ielkim blogoſtawienſtwem y pochwala bacznych y 
dobꝛych doznawa / ale y obcé dobꝛze õwiadome. Sys 
(3a: też fobie y tego / abym iako w tym fam kraiu oſo⸗ 

bliwa łófłe y dobꝛoe rodzonego W. m. Je M. Pa 
ná Woiewody Jnowładówftićgo / 34 wielki kleynot 
fobie póczytam /takem też mićć mógł okazya take do o⸗ 
swiadezenia obꝛego animußu moiego / pꝛzeciwko 
wßytl iemu znacznych enot domowi WM. moiego M. 
Pana / ktoꝛemu niegodne modlitwy me / y ſtuzby vni⸗ 
zone oddaie: Paͤna Boga pꝛoße / aby y doczesnie wße⸗ 
lat iemi pociechami / wiecznie zywotem blogoſtawio⸗ 
nym / é iaſnych cnot yl zaplata wiel z. Me Wlo⸗ 
cłówiu 27. Paͤzdziernila 1606. | 


* 


ISVMMARIVSZV PRAWDY 

Katholickicy, w przednicyfzych fporach, kto- 

re maKosciol.S. Apoſtolſki, z tera- 
znicyſacmi kacerftwy. 


ARTYKVE PIERWSZY. 
O Slowie Bozym. 


: BER, ’ ne m E 
Mlety Kosciot Catholicki naͤucza / 
ze to ieſt Słowo Boze / co Bóg pres Proroki map:360 
. w ſtaͤrym zakonie / a potym w Nowym pzez Synaͤſwego / 

y Apoftoly sroietć obiáwil: y to ma za iedyng regule / álbo pꝛaͤwidlo 
wióry y nauki ſwo ie. 

Naucza teß / iz papieze / Co nellia / täkze y Paſterze / y Docto⸗ 
ſrowie maͤig ʒ daͤru Ducha s. moc pꝛzepowiaͤdaͤnia y wyklaͤdaͤnia flos 
wd Bosigo: y pꝛzeto ich naͤuki y vftároy / nie fo vſtawy ludzkie / als 
nãuki y vſtawy Ducha S. 

Naucda ieſcze/ iz w flowie Bożym wfyfifo fie zamyka / eo esto 
wieku trzeba wiedziec / ku dußnemu zbówieniu : wßaͤlze nie wßyſtko 
ſſtowo Bose piſmem ieſt wyraͤz one s dle diugie też żywą mows y ſlo⸗ 
wem nam ieſt podane od Apoſtoloͤw. Ktoꝛego oboygaͤ ſtroͤzem ieſt 
Aosdislswiety Catholicki. : 

Bilgd Baerewch ten ieſt. zom w piomte S. 
gmerzac nie tak go rozumieis lato Kościół S. álbo Concilia y dos 
ſctoꝛowie świeci wykladaig: aleiäto Luter / Caͤlwin y Nowokrzezen⸗ 
‘Tey roymysláio : ktoꝛz y i ludzie fr mie maize zadney od Bogs do wys| 
kladaͤnia 


r 
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“Aids ~ Summariulz | 
ki; dana x pzepomiadźnia mocy / dla tego ich aut / fa wlafnie v 
iſtawy ludstic, +u% dr rar 


| Yow fem wsgdedsirefy Ros etol S. edesey wolą od Szaͤtaͤnd 
| JroyElády piſma S. pꝛzyimo wa: iako Luther w ſwoie yz Diablem di⸗ 
ſſputaciey / Y d winglero vczymli: tedyć ich nauki nietylko ſo vſtawaͤ⸗ 
mi ludzkimiʒ ale vſtawami wlasnie Diabelſtimi. | 
A do tego cʒese tylko flowd Bozego piſang pꝛziymuia / á dꝛu⸗ 
gie ktoꝛe nam ieſt od Apoſtolow mowe y flowers zyroym podáné / 


odzucdię. Pues kosciol doży takie heretyki potepia. 


Piſma o tym Artykule. 

OIniſter puywodzi piſma / ktoꝛe nam baja flowed Bozego (us + 
| chac, o czym nie watpimy. A ia do tego pꝛzywiode dꝛug e pi⸗ 
|fmd ktoꝛe kaza nietylko flowá Bozego fluchaͤc dle woßkladu tychy 

kroꝛzy fłowo Boze / mocą fobie od Boga dang wyFAddig. ; 
Math: 18. Kto fościolć nie ſtucha / niechay bedzie, 
iat o pogaͤnin y publikan. 
Nie mowi: Ato ſtowa Bożego nie ſlucha; dle kto kosciola 
nie ſlucha: choeby dobꝛze ſlowa Bozego od kogo inßego / nie od ko⸗⸗ 
scıotä ſluchat / ten ieſt pogźnin. : 
Luc: cap. Io. Bio was ſtucha mnie fludya: kto wa | 
Imi garddi / ming gaͤrdzi. 
ie mowi: Kto flowo Bose czyta álbo go ſtucha; ale kto 
ludzi od Bogi pofldnych ſtucha / ten Boga y ſtowa Bożćgo ſtucha. 
Ato temi gardzi / ten Bogiem y flowers tego gaͤrdzi. | 
loan: cap:16. Gdy pꝛzyidzie on Dud) pꝛawdy/ na⸗ 
csp was wßelliey pꝛawdy. i 
Nie mowi, piſmo was nauczy: dle Duch S. ktoͤry ieſt ApO-| 


ſtolſktemu kosciolowi dan. A 
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prawdy Katholickicy. 9|] 
Tp. liſt I. Many mocnieyßa mowe proros, 
ca / kroꝛe fie dõierzac lato swiece w ciemnym mieyfiu 
ſwiecacy / dobꝛze czynicie. To napꝛzod rozum ieiac iz ka⸗ 
zde proroctwa piſma / niedzieie fie wykladem wlaſuym. 
patrʒ heretyku co mówi: I mdige piſmo / tesebá wykla⸗ 
ou / nie ſwego wlaſnego / ani tez od Czaͤrta wzietego; ale ktoꝛyby był 
od Ducha S. pres ludzie podan : bo chocia piſmo iaͤſne / ale oczy 
ludzkie eiemne. 
9. Petr: 3. w Liscied Paͤwla S. ſa niektoꝛe rzeczy 
trudne ku wyrozumieniu / ltoͤꝛe nieuczeni y nieſtateczni 
wykrecia / iało y inne pifiná ku ſwemu włafnemy 347 
ſtraceniu. | 
Obacz Heretyku ze piſmo s wistẽ trudne ku wyrozumieniu / trzeba 
tedy do jego wyrladu nie wafiych nieuczonych y nieſtatecznych moe 
zgów ktotzy y niewiaſtom czytać ć royEládád piſmo poz walacte / ale 
ma dꝛoch ć bácsiydo / ktoꝛychbys ſtuchal wykladu / nie zaͤße dlbys tal 
gleboko xo bledy ku twemu wlaſnemu zdtraceniu. ö 
Pawel S. do Epheſ: 4. Dal niektoꝛe Apoſtoly⸗ 
ã niełtoꝛe Proroki / a dꝛugie Kwanyeliſty / a inne paſte⸗ 
rze y Doctory / ku wykonaniu swiet ych ac. Ab yſmy nie 
pylidjtecmi chwieigcemi fie: y nie byli vniesien od ka 
TEGO wiatru. | 
| Uliemóvrot/ hal pijind / albo flowo Boje :dle bat ludzie Apo⸗ 
ſtoly / a po nich Paͤſterze / Doktoꝛy / ktoꝛzy nas widry vez ye maͤiß iako 
Ośieći Febsfinry wie ada vol sever nauki heretyckiey bladzili. 
' Ad Philip: 4. Que didiciftis, & accepiſtis, & audi- 
fs vidiſtis in me, hc agite. Czegoscie fe też nauczy 
Li y pꝛzyieli/y ſtyßeli/y wiozieliście we mnie to czyncie. 
To tu niecylko o pifängm flowie mówi. 


| Actor: 4 


MoI ANT mm eg wT =. 
lo Sum mariufz 
AStor:cap:lf. Sdalo fie Duchowi S. y nam / abys 
ſmy wiecey nie fadli na was cie zarow / okrom tych pos 
trzebnych / aby sie fig zatrzymali od ofiar balwochwal 
kich / ꝛc. Nie mówi / to chowayeie / co wpismiemadie/ ale co 
Duch S. Imp ludzie na Concilium vſtaiwili. 

Actor cap:Is- piße o Pórole S. ij obchodziel koscioly / ro 
ftasuiac chowaͤe pꝛzykazania Apoſtoloͤw y ſtaͤrßych. Nie mówi: 
| |pszyfasónia Boze / dale pizykazania ſtarßych⸗ Fedisy ludz e bęli, | 

Actor: cap: 20, pilnuycie faint siebie y wßyſt kiey 
tezódy / nad ktoꝛa was Duch S. poſtanowil Biſku⸗ 
pami / Goyście rzadzili kosciol Boży/ | 

patrz iz ludzie Biſtupi / des to (9.00 Duchá S. dani / aby vesys 
li/ y kosciolem rzodzil | Fe 

I. Tım:3. Abyś wiedzial / iako fte fpráwowáé w 
Domu Bożym ktory ieſt kosciol Boga zywego / filar y 
vt wierdzenie prawdy. 

Tu iaſnie ſtyßyß Haeretyku / iz pobpoꝛd y vtwierdzenie 
pꝛawdy / nie teſt ſamo piſmo / aͤle kosciol S. 3 ludzi zebꝛany / w Feds 
xym iako w domu Bożym vczyćfie pꝛawdziwe go rozumienia piſma 
pott zeba : 4 opꝛocz niego prawdy niemaß iedno falß a bledy, 
2 Thefi2. Stoycie a trzymaycie podania / ktoryche⸗ 
ście ſie nauczyli / choc pases, mowe / choc pꝛzez Lift naß. 
Nie mowi / to tylko tezynaycie cośmy wam naͤpiſali: ale x to 
czegos my was bez piſma vſt nie vczyli.. A tak ſtowem Bożym ieſt / 
y to co Apoſtolowie piſali / y to co famym flowóm podali. 
Math. 4. Rzekl kusic iel do pana: Napiſano ieſt / ast 
yolom ſwoim roſkazal Bog o tobie, exc, Resell mu pan 
(jezus: Fasc napiſano ieſt. ryie bedzieß kusil hans Boa) | 


Nie 


prawdy Kátholickiey. m 

Nie MÓWI Sluchey Diable Hedy ſſowo Boe pꝛzywoddi. Zie 

mu powiedz: Lote kus /ꝛc. A pꝛzecie Luther vfluchal w Dyſputa⸗ 
citey/y tak piſmo wyklada iako go onze Diabel naͤuczal. 

Ad Galat. cap. I. Chocby my, albo Anyoͤlz nieba pꝛze⸗ 
powiedal wam minw to coſmy wam pꝛzepowiedali / 
Anathema, | 

Nie Faze nikogo/ ani Any ola fluchde. kiedy co infégo pyepos 
wiada / mi wam ped tym pꝛzepowiadano. A pızedsie Luther niez 
Anyola z nieba / ale Diablaz piekla w Dyfpusációs vſtuchat / Ana⸗ 
thema Luthrowi. 

Do Sydow cap:13. Badzeie poſtußni przełożonym 
waßym / a badzeie im poddant ; Abowiem oni czuia⸗ 

ia fo ktorzy za duße waße liczbẽ oddac maig: 

Nie mowi / bad eie poſtußni tylko flowy Bozemu / ale lu 
dziom pꝛzelozonym kosciola Wosego. ; 

I. Thefal:2. Pꝛzyiawßy od nas flows fluchania] 
Bożego: pꝛzyieliscie nie iako ſtowo ludzkie / ale (tato 
ſeſt pꝛawdziwie) ſlowo Boże. . | 

Sluchay i ſlow ludz od Boga poflängchy nie sowie flowens 
albo vſtaroami ludz kimi / ale flowem Bozym. 

Nad to Do Rzym cap. 10. V. I2, I. Cor: 12+ 14, 2. 

Cor: 3. Iſaię 59. I. Theſ. 4 

Czytay ſam wierny estowtecse A znaydzieß że ſtowa Bozego 
ifluchad, z vſt tylko kosciola Bozego mamy / y wedlug tego wykla⸗ 
du pifmó rozumieć, A nie vſtaw albo wymyſtoͤw Heretock ich albo 
Diabeiftich: bo darmo mie chwals / moͤwi Pan / vczac naͤuk Eróre fp 
vftówómilubzkimi, a co gosia: Szaͤtanſkeni, Risto Bog ſamz 
wyfofićgo niebó wolal: Ten ieſt Syn móy miły / tego ſlu⸗ 

. chaycié. 
= —— — | 


ee 


12 Summariuſs | 

Te ee a et — RIA 7 i 
chayćie. Lat y teras wola: Bro kosciola nie ſlucha, ieſt ia⸗ 
ko poganin y publikan. 

Slyß nie mowi Luted vo Witembergu / albo Ralwina w See 
Jnewie / Antychryſtowych poſlaͤncow. | 

Ten ieſt pietwogy Artykul dla kedréqo ofisies Fe Ewänyelifiy Bos 
seit Boży Heretykaͤmi ofgdsiel. | 


| A RV Bo WT ORS: 


O Zakonie y Przykazśniu i 
Bozym. 


0 Oseiol S. Katholicki naͤucza iz ezlowiek Chꝛze⸗ 
scianſti / wody yz Ducha S. odꝛodzon ): Baton Boży nam 
przytazóny wypelnie może: Ztóżć wypełnienie / nietylko ieſt mozne / 
Ale y latwie / ia ko nas o tym piſmo S. vperonia. 
Ażeby fie czlek ſwoig ſkaʒong natura niewymawial / 
Inaucza tenże Ros col / ze temu żaden silami ſwemi ktoꝛe flabe ſa nie⸗ 
moje ſpꝛoſtac: ale moco laſki Bozen Eeów nam p. Chryſtus zaſluz yl / 
nature naße odnowil Fóżdy temu co Boͤg roſkazuie podolac moje. 

N chocia pod czas 3 krewkosci ſwey w czym mniey 
ßym vpadnie: tako fs powßedniẽ vpadki / tedy to nic nie pizeßkadza / 
aby ezlek nie mógł zupełnie doſkonale wypelnie tego / co nam Bog 
psyfażał. A N i 
Heretyecwo nal cza / J Sabes czlowiek dla ſtazo⸗ 
ney naͤtury fing / zakonu Bozego niemoze wypełnić : ani go wo tynt 
tóft Boa pzez Pana Chryſtuſa nam zaͤfluzona⸗ ratowac albo nis 


, |prómoić nioje- stów p 
A co 
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prawdy Kathotickicy. 13 
A co dziwnieyßa chocia wierzą / ze im Chryſtus fog amier⸗ 
| | dig zóflużył wiaͤre grzechow odpuſczeniẽ / zbówienić / y wßyſtko: 
wßaͤlze temu wierzyć niecheg ze im tés zóflużyttófte ypomoc Dye 
cha S. do wypełnienia pꝛzykazania Bozego. 


Pifma ná ten Artykul. 

Miniſter ná potwierdzenie błedu fwógo pꝛzywod i piſma / Etów | 
re mówią osepfowdney y fażonćy naturze naße y. Co my té barzof 
dobꝛze wiemy / tak wióczemy. Ale fie nie doczytal dꝛugiego pifimá, 
- |isózć nam powiada / o naͤpꝛaͤvione y odnowioney nãturze naßey 
ſpꝛzez Pana Chryſtuſa. O tos mu napꝛzoͤd vkaze te piſina. 

Do Rzym: 8. Co niepodobnego bylo ʒakonowi / w 
czym ſtaby byl dla cia la: Bog poflawfy Syna fvego /| | 
wpodobienſtwie grzeßnego ciala / y pases grzech potepil 

grzech w diele/ aby vſpꝛaͤwiedliwienie Jak onu wypel⸗ 
nilo sie w nas / ktoꝛzy nie podlug ciala chodz imy / ale 
wedlug Ducha. 
Rozumie co moͤwi iz co było niepodobnćgo do wypełnienia 
dla eiala / to Syn Boży smiereig fing podobno vesyntit ábyiimy: 
wypelnili. | 
| | Ezechiel: 36. täktopisepowiedfiat: N Dam wam ſerce 
nowe / y ducha nowego poloze wposrzod was / a wyi⸗ 
| |me ſerce kamienne 3 ciala wáfiégo : y dam wam ſerce 
powolne. A Duchć ſwego poloze w pośrzó0fU was: 
á vczynie żebyście w pꝛzykazaͤniach moich chodzili / y fas 
dow moich pꝛzeſtrzegali y czynili. 
| Oto Duch S. na to dány, dbyfiny pres niego odnowieni / pꝛzy⸗ 
1 | tasdnia Bode pełnili, 


| 14 "Summariulz | 
Do Rzym: 6. Jeſteſmy 3 nim poſpolu pogrzebieni 
w śmierć pꝛzez chrzyſt: aby iako Chyyſtus wſtalzmar 
twych / tar y my sebyjimy w nowości żywota choosilt 
wiedząc to /e ſtary naß czlet poſpolu ieſt verzy)owau⸗ 
aby zepfowane było cialo grzechu / y dale y nie ſtuzyli⸗ 
ſmy grzechowi. 
| Do Epheſ: 4. Słóżcie ſtaͤre go caleba ktoꝛy fie pſuie / 
wedlug zadz bledu / a odnoͤweie fie duchem vmyſtu was 
ße go / y obleczeie fie w nowego czleka / ktoꝛy wedle Boz 
ga ſtwoꝛzony ieſt w ſpꝛawiedliwosci y swigtobliwo⸗ 
sct pꝛawdy. 
Do Tituſa 2. Okazaͤla fie loſka Boga Sbawiciela 
naßego wßyſtkim ludziom / nauczaiac nas / abyſmy 34e 
pꝛzawßy fie niezboznosci y swietckich pożądliwości / 
trzezwie y fprawiedliwie y poboznie zyli / na tym swie⸗ 
jcie /2(. Dal ſame go siebie za nas / wytupılod wfelfiey 
niepꝛa wosci. A zeby vczynil fobie lud pꝛʒyiemny / nóż 
ßledowre dobꝛych vezynkow. | 
A ſtyßyß iako ſtazong nature naͤße Pan Chryfius odnowił, 
¡Abyfmy zakon (prároicdlimosci pelnili: 
Powtoꝛe Piſmo S. vczy, ze puylazánic Boze wypelnie / 
nie tylko podobna rzecz / ale y laͤtwia. 
I. Ioan g. Ta ieſt milość Boża / abyſiy pꝛzykaza⸗ 
nia tego ſtrzegli ć przy kazania tego nie ſa cie tie. | 


| Math: II. Jatzmo more wożięczne il bꝛzemie 
moie lekkie. 


———ů 


Nie 
— IB 


6„ÿ,' , — — — YA 
prawdy Katholickiey. 5 
Nie mówi niepodob mé, puzykre ciesłic. 
Ale nie eiezkiẽ / wdsiecsne lekkie. | 

I. Cor:3. Mamy tófić vfanie ku Bogu pzez Chry⸗ 
ſtuſa nie iʒebysmy byli doſtateczni ſami z siebie co mys 
ślić / iako ſamiʒ siebie / ale doſtatetznosc naga 3 Boga 
ieſt. | | 

A czemuż Miniſter watpi w ozu o ſwym doſtaͤtecznym wy⸗ 
pełnieniu pizykazania. | 
Marci 9. Wßyſtko podobno ieſt wierzacemu. | | 
| Plulp:r. Wßytko moge w tym Etóry mie potwiér | 
034 A pꝛzedsie Miniſter niemoze. 
|) Deut? 30. Obꝛzeze ſerce twoie / abys miłował Pa 
na Boga twego / ze wßytkiego ſerta / y ze wfyikiey dus 

ßetwey. i 

Tot tedy Miniſter nie obꝛzezaͤnego fercd / ze niemoze mitowde! | 
Pana Boga. 
|. Potrzecte piſmo S. świadczy o niektoͤrych / iz wypelnili pays 
kazaͤnie Boze doſtonale yze wßyſtkiego fercá. 

Luce 1.. Byli oboie fpráwicdliwémi przed Sos 
giem / chodzac we wßyt kich przyfazdniach y ſpꝛawie⸗ 
dliwosciach Panſkich przez przygany. 

, Haig 38. Ezechiaß Rroͤl mowi: Pamietay / proße / Pa 
nie tafom chodziel pꝛʒed tobg w prawdsie’ y w ſercu 
doſkonalym / y co dobꝛego ieſt w oczóch twoich / czyni⸗ 
lem. 

3. Reg: 14. Nie byłeś info flugá móy Dawid / kto⸗ 


— — 


— 


— — 


—— 


ry pize⸗ 
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16 Summariuſz ¿AM 
ey przeſtrzegal pꝛzykazaͤnia mego/y naßladowal mie 
5 po wfiyetim ſercu ſwym / czyniącco ſie pꝛzed obliczno⸗ 

| ścią moia podoba. Ad 

4 Reg:25. © Josyagu Królu pipe: Nie było pred nim 

podobnego Krola / ktoryby sis tak niwrócił woßytfim 
fercem / we wßytkiey dußy / ywßytkiey mocy. 
Oto ci nie obtudng milosdias Slyß Hereryku: Ale doſkonale / y 
ze wßyſtkich sit Pana Boga milowali: a pꝛzedsis Miniſtrowi mies 
podobna. 

puywodz i Miniſter one ſtowa ; Math : ¢- Kazdy ktory 

weyżczy na nie wiaſte aby ley pozadal / inj, zeudzolozyl 
w ſercu ſwoim. Nzda fie Miniſtrowi / ze to niepodobna wye 
pełnić. 
: Sluchayze co piße o fobie lob . cap: sy Dczymłem 
przymierze z oczyma ſwemi abych ani pomyflal o parte 
nie Jeſli ieſt zw iedzione ſerce more dla niewiaſty / y 
ieſlim był na zd rad ie v pꝛzyiaciela mego / Niech bedz ie 
zona mold nterzadnica. 
Oto maß miniſteze Eto pꝛzykazaͤnie ono wypełnił iefcze pꝛzed 
Ewaͤnyelis. Ale Miniſter iaki ſam ieſt / tół o dꝛugich rozumie. 
Item, pyta fie Miniſter / ktoby titi byt, coby o wo pꝛzykazaͤnie / 
Match: 5. o gniewie y zloꝛzeczeniu wypełnił. 

Sluchay co piße o fobie Dawid Pfal: 38. Rzeklem 
bede ſtrzegl drog twoich / abym nie grzeßyl iezyl iem 
Anois. Salozylem ſtraz vgóm moim / gody stał grze⸗ 
Ani przeciwko mnie / zaniemialem / vnizylem sie y34», 
milczalem. | 


— — 


prawdy Katholickicy. 4 
Oto ſie y ten nie gniewal / nie pꝛzeklinal / nie zloꝛzeczyt. A wies | 
rzyß temu Miniſtrʒe: | | 


nia tym Próx y (7 w Jezusie Chryſtusie ktoͤrzy nie wer 
dle ciała chodzą, | | i 

Tu vcʒzy Apoſtol E. Hi qdse y ſtlonnos ei do grzechu / nie ſa 
wlaſnie grzechem / ani pote pia io eztowieka / pot nie zezwala ani zy⸗ 
ie wedle pozadliwoosci ciata. Co ted y teoche pꝛzedtym piße: 
Vmyſtem mówi, ſluze zakonowi Bożemu, lecz cialem 
za konowi grzechu. Gdzie tez daie snd, i chocia cidto cznie 
Ale zadze / by tylo myśl y duch niezezwalal / wypełni zakon Boży. 
Tóżtóy Jan świetypife: J. Ioan: 3. ys. Wßelki ktory fie 
3 Boga narodziel / albo ktoꝛy w Bogu mießka / ten nie 
grzeßy. A tak inßa to ieſt / primi motus concupiſcentiæ, ktorè non 
ſunt in noftra poteſtate, dtec nie fo grzechem. A inßa / non confenti- 
re, nec ſecundum carnis concupifcentias ambulare , to moje cʒlowiełʒ 
laſto Boza wypełnić. 

Dla tegoż Apoſtol S. opifawfy krewkose ciala ſwego / dla 
ktoꝛego ſlaby był do czynienia dobize / y do vwiaͤrowaͤnia gezóchw / 
puyddic: N ieſczeſny ia człowiek / kto mie wybawi od 
S mierci tego ciala? Laſka Boza / pꝛzez Jezuſa Chryſtuſa. 
Goie on to pisynawa, iż pres late Bożą / tak napiówionć bywa⸗ 
in sity cʒlowiecze ze fie moze zadz y zley y grzechowi odige/ y fpyecis 
wie / y wßytko dobićczynić A ieſliz Paͤwels tak o fobie pifał my też 

pizykladem iego mowiemy / ze dla odnowionego pꝛzez laſke Boży 
|stowieczeńfiwó naßego / pizykazaͤnie Boże wypełnić możemy. 
Di3eto5 náutá Hęcetycka o niepodobnym séchowdnin pisytas 
sania Bojego, nietylko ieſt nikezemna ale bluznierſkay Bogu pases 
wes | 


Tenei 


l 


— 


— 


18 ed Summariufz | 
Cenci dꝛugi Artykul cewanycliki. Ośisicyfć za Heretyki 
potepia. 


"|| ARTYKYŁ TRZECL- 
| O V {prdwiedliwieniu grzeſanego 


człowieka. 


e Dściół S. Kat holicki / nie tar iako Miniſter pos! 
HY AOtwacza. Ale tak naͤucza / Yi grzechów odpuſczenie y vſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwienie y zy wot wieczny zaͤſtuzy nam p. Chryſtus / nie darmo 
ale nadrozßa krwig y smiereig doſye czynige za grzechy naße. 
IPpowtoꝛe NAUCZA, iz to vſpꝛaͤwiedliwienie ktore nam P. Chriſtus 
Inie daͤrmo ziednal / człowiekowi daͤrmo / bez zadnych saflug tego / 
jz ſczerey laſki dates tak ze daͤrmo czlowiek bywa vſpꝛawiedliwiony, 
Po trzecie naucza / Iz chocia p. Chriſtus nam zaͤſluzyl vſpꝛa⸗ 
wiedliwienie / y daͤrmo ie daͤie: wßaͤkze go nie da / az sie pierwey czlo⸗ 
wick pzygotnie / aby byt ſpoſobny do wziecia ſpraͤwiedliwos ci / fobie 
| fases Chryſtuſa zaͤludone y. A to pizygotowanie ma bydß: Napꝛzoh 
Ipꝛzez wide Fora ieſt początkiem wßyſtkiego pꝛzygotowaͤnia: pos 
tym y pases pokute / ktora ma w fobie nadsicte y miłość / tá wierza⸗ 
cym 19 pꝛzez pokute paygotowánym/ P. Chryſtus vzycza laͤſti ods 
puſczenia grsechow / y vſpꝛaͤwiedliwienia. A tac ieſt napier wßa ſpꝛaͤ⸗ 
wiedliwość 3 wir y zywey. 
Po cʒzwaͤrte naucza / Iz cʒlowiek tab napꝛzob od gezechow pases 
wiare zywg / laſta Boia vſpꝛawiedliwiong / ma sie ſtaͤrac / óby te 
ſpꝛaͤwiedliwosc zaͤchowal / y w nien sie pomnazal / Dobré y ſpꝛaͤwie 
oliwć vczynki czynic / bez ktorych niemoze trwaͤc / óni sie pomna⸗ / 
zóć wo ſprawiedliwosci. A tac ieſt wtora ſpꝛaͤwiedliwose z vciyntow. 


— — 


Po pigid 
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Prawdy Katholickicy. 1977, 
Po Plate naucza / iz to vfpiówicdliwienić nie ieſt tylko mnie⸗ g 
maͤne / dle pꝛarodziwe y ſkuteczne zgladzenie y obmyeie grzechów, | 
naß ch pres laſke 5059. | | 
JU 
Haeretyetwo bezy naprzod. Ji te fprówiebliwość, | 
pzez fame tylko wiare fobie áppliBowáé maͤis / bez pokuty y inßego 
paygotowdnia. | 
A po tym takim vſpꝛawiedliwieniu / nie im vezynki dobre do ſpꝛaͤ⸗ 
wiebliwości zaͤttzymaͤnia nie pomogg aͤni dla nich ſpꝛaͤwiedliwße⸗ 
mi beba. 
Naoſtatek pꝛzeʒ to fwoie vſpꝛawiedliwienie / nie bywótą pꝛawdzi⸗ 
wie vſpꝛawiedliwieni bo p:zećie pofłórćmu w grzechach zofkaig tyl⸗ 
ko ze fic pꝛzeds ie ſami mai za fprówiedliwć, A to ieſt obluda wielka, 


Pifma o tym Artykule. 


Pierwße / Jʒ darmo mamy vſpꝛawieb liwienie. ale pizedsie trzeba 
Igo wiaͤrz doftówóć fam Miniſter tego dowodzi / Ioan. 3. Ioan. 6. 
Rom, 3. Gal. 2. y 3. Ephes 2. 

Co poniewaz taf ieſt / Sadat bym tu Miniſtrowi: Jako 
czlowiek ma daͤrmo vſpꝛawiedliwie nie poniewaß bez wir niemo⸗ 
ze byd$ vſpꝛawiedliwiony. y musi co czynić / pꝛzynamniey wierzyć / 
cheeli bydz vfprdwiedliwiony, a prsedsie piſmo powiáda iz darmo. 
Coby na to Miniſter odpowiedsiat 2 wptpis by potrafil / Odpo⸗ 
wiem ia 34 niego. 

Dla tego darmo / choć pzez wiare / 13 wided miesäfluguie nam 
vſprawiedliwienia / ale tylko cstowield pizygotuie / aby voz igt vſpꝛa⸗ 
ae ktore mu daͤrmo dais / y nie sie tym nie vymuie zajłue 
Kom Chryſtuſowym / gdy mowiemy: Iz do vſpꝛarotedliwienig teze⸗ 
ba też wiaͤry naßey nietylko zaflug Cbryfiufowych. bo wiaͤra mie 
= /tylko człowieka pꝛʒypꝛa wia 


— 


C 


———— —Z— 


A ieſli 


— — Venen 
—ͤj— —— —— rennen 


| 


Jako naͤpꝛzyklad: goz vbogiemu ialmuz ne dais darmo / A vbo⸗ 
gi tylko geiag nie rete po idlmużne / nie rzeczeß / żeby onym ściągnie 
niem reki zarobił iałmużne. Taͤk ze rozumiey o wierze / y o pofucie / 
zee nam nie zaͤfluguis vſpꝛawiedliwienia / ale Bde z milosierdsia 
ſwego / laſke pzez Chryſtuſa sdflusong / nam pꝛzez wiars j pobute/ 
puygotowanym dármo dáte. 

Sto fie tunic nie vymuie zafługóm Chryſtuſowym / y laſce 
Bozey / gdy taͤkie przygotowónie czynimy. Bo inßa to ieſt mówié, 
Bóg nas demo vſpꝛaͤwiedliwia: ale nie bez pay gotowaͤnia y czynie⸗ 
nia tes naßego · q inßa mówić: Vſpꝛawiedliwia nas moco zafług y 
vczynkoͤw naͤßych. Owo pꝛawdaͤ ieſt / y Kaͤtholicka naͤuka. A to 
falß y potwarz Heretycka. 
Spyta Miniſter / Stad to mamy / ze opꝛoͤcz wiaͤry / tesebá ezego 
dꝛugiego do vſpꝛawiedliwienia⸗ 
O dpowiadam: Iz z tego pifimá ktoꝛe wczy / ze potrzeba wiary / 
mamy y to / ze potrzeba pokuty / naͤdzieie / mielosci / do vſpꝛaͤwie⸗ 
dliwienia. | 

Actors Pofutuyciey nawꝛoccie fie aby były zglaͤ⸗ 
dzone grzechy wafie. | 

Tu nie mówi: wierzeie / eretyku. 

A Stor: 2. Połuteczyńcie/ ć niech bedzie okrzezony 

843073 was / na odpuſczenie grzechów waß ch / a we⸗ 
¿mtectedar Duchaͤ Swiet ego. 


Tu 


prawdy Kätholickiey. al 

Tu otwoꝛz vßy⸗ Czemu Apoſtolowie moͤwig: Polute sy! 
die, á nie mówię: wierz eie / ꝛc. Dla tego: Yi op2öcz wióry / ktoͤꝛa iuz 
pocseli miec / trzeba pokuty. Bo Chryſtus nie vſpꝛawiedliwia tylko 
wierzących y po kutuigeych. 

Mar. I. Pan Chꝛyſtus mowi : Pꝛzyblizelo fig kro⸗ 
leſtwo Bose, pokutuycie a wierzcie Ewaͤnyeliey. 
Math: 3. Jan S. takze: Pokutuyecie pesybliscto fie 
wam kꝛoͤleſtwo niebieftie. 
Luc: 24. Zeby bylá pꝛzepowiadaͤna w imie tego 
pokuta / y odpuſczenie gꝛzechow. 

Otwoꝛz vßy Miniſtꝛze / iz bez pokuty / dni odpufesenia 
grzecho w / ani kroleſtwa Bozego nie doſtapiß. Otoͤz trzeba poku⸗ 
tj / ad actum iuftificakionis, 

powtoꝛe mamy iaſnè pzyłłódy pifiná S. 

Luc : 7. © Maͤgdalenie / odpuſczono iey wiele| \- 
gꝛzechow / iz vmilowala wide, 

Luc: Ig. Publitan biel piersi mówiac: Bose badz 
milosciw mnie grzeßnemu. Stapil vſpꝛawiedliwio⸗ 
ny do domu. | 

Luc:1g. Weſele ieſt Anyolóm Bozym naͤd iednym 
gezeßnikiem / pokute czymacym. | 
Nad to. Gösies czytał, dby Eto bes pokuty otrzymal odpuſcze⸗ 
nie gesechow ? Ani Lote ná krzyzu / Etory mowił. My flupnić 34 
grzechy cierpiemy. Ani Parcel S. ktory niż wsiel odpuſczenie gree 
chow tezy dni y tezy nocy poscil. Ani Piotr S. Ftoty rzewliwie opla⸗ 
kal grzech ſwoy. Ani Mattheuß. O ktorym Pan powicdiial. 

Nieprzyßedlem wzywae ſpaͤwiedliwych / dle grzeßnych do pokuty 
| € i Dofie | | 


| 


| 


| 
| 
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{ 22 Summariufz | 


N Doſie maz na tym / abys fie nauezyl/ ze ni etylko wiary / ale y 


pokuty 3 nadzteig 9 miloscia trzeba do vfpzäwiedliwienia. A nies 
chavéle to nie zaͤwodzi. ze czeſto napierwey wiáre wfpomindig. bo 
niewiernym naprzod trzeba wiaͤry. á te miawfy / łatwie go do pos 
fury na mo wie. tao to Apoſtolowie czynili. i 


| ABYinifiet otym fie pyta gdzie to napiſano / że vezynkt 
dobré do vſpꝛawiedliwienia pomagdig aby cziowiek byl tym ſpꝛaͤ⸗ 


| wiedliroßy? Stuchayie co ieſt, Jacob; A: Abzabóm ociec naß iza⸗ 


li nie z vczynkow pfprawiedliwionieft/ ofiarowawßy 
Sy na na Oltarzu? Widziß z wised ſpolnie robila y 3 vezyn⸗ 
kami tego. Az wczynEow wiaͤra fie wykonalaͤ. 

Tamze widziß / 33 z vez ynkoro bywa vfpedwiedlivwiony 
człowiek: A nie z wióry tylko. 

Tu otworz OGY Miniſtrze / J; Jakub S. nie exeluduie | 
dobrſch vczynkow / ab adtu iuſtificationis. x owßem twierdzi / ze 

ſpꝛawiedliwose Abrábámá przez vczynki doſtonalßa byla. 

Ale y to podobno rzeczeß. J; Jakub ©. ieft pꝛzeciwony 
parelowi S. Frovy powoiada⸗ ze Abraham vſpꝛawiedliwiony ieſt 
z wiary nie z vczynkow? | de 

Cuieboy ſie Miniſtrze poiednamy te laͤtwie: | 

Takze wiedz / 33 Jakub S. mowi tu o vezynkach pocho⸗ 
Ssacydh 3 wiar po pierwßym vſpꝛawiedliwienin ktort doſkonaͤlßa 
czynią ſpꝛa wie dliwosc. A przez też Abraͤh am (Eat fie ſpꝛaͤwiedliwßy. 
Ale Pawel S. mowi / o vezynkach vpꝛzedzaͤlgcych wiare / vo 
pierwoßey ſpꝛaͤwiedliwosei / ktora miebyroa moca vczynkow aͤle mos 
ca wiary y wey. N o tych ei ono nápifal S. Póweł / 3 czlowiek 
vſpꝛawiedliwion byrva bez vczynkow żalem. o Roznych tedy vczyn⸗ 
fach ei Apoſtolowie mowig dle nie f fobie pꝛzeciwni. A zebys wie⸗ 
dial ze fie w tym paͤwel S. z gadza / luchaß. | 

Rom» 2 Nie fluchócze zakonu ſpꝛawiedliwemi $) 
2 v Boga 


| 


— 
1 


prawdy Katholickiey. eee) 
v Bogs. Ale ktoꝛzy zakon czynig / beds vſpꝛawiedli⸗ 
wieni. 

A ſiyßyß co tu naueza / ze nie tylko wiara / ale y vesyntt vſpꝛa⸗ 
wiedlinidig. A to fie rozumie o vczynkaͤch tore 3 widey ide. 

Apocalip. 22. Kto ſpꝛawiedliwy ieſt / niech iefcze 
będźie vſpꝛawiedliwion : A Eto swiety / niech ieſcze 
ſwietobliwßy: 7 
. Joan. 3. Niechay was nittniezwodżi. kto czyni 

ſpꝛawiedliwosc / ſpꝛawiedliwp ieſt. 
| Slyß / tu mié mowi Pto wiersy. 
lac. 2. Jako cialo bez Ouch ieſt martwe tal wide 
ra bez vczynkow martwa ieſt . 
Wtoż widziß Miniſtrze. y; ta wided Żywa / ktora nas 
naprzod vſpꝛaͤwiedliwia / ieſli nie bedzie oz ywiaͤna dobꝛymi vczyn⸗ 
kami / vmiera / y ſpꝛawiedliwosc vſtaͤle. 

Gniewa sie ieſtze Miniſter na Raͤtholiki / ktorʒy mu zaͤdaie 
J ieſli vſpꝛawiedliwienie tylko Przez wiare / tedyć może kraͤse / zabi⸗ 
Ide y wßyſtko złć czynić: y zowie to potwarsg: 

Ale mogł bym ei mu to polazae / z ichze Lutra / Proxy wlas nie 
tego vczy / Frzywopzzysiegóć / cudzolozyẽ / Eróść / zabliae / ic. wßaͤkze 
mode ſie ſam v Lutra tego naczytae / iefli chee. Tylko teraz ſamego 
Miniſtra wesme na s wiadectwo / ktory w Artykule wtorym napiſal. 
de niepodobna rzecz / wypełnić Boje pꝛzykazanie. 

A tal ieſli niepodobna tedyć mus cudzółożyć/ kraͤsẽ / zaͤbi⸗ 
ide ze. A co wielßa / dowodzi piſmem S. iz niemaß y icdnégo coby. 
dobꝛze czynił. 

Apꝛzeciẽ fie pꝛzechwala z Bożego pzytasćnia właśnie lalo 


— —mw—Bô. 


Pbary⸗ 
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auf 
RZ Summariufz | 
| Phatyseufowte / ktorym powiedśiono* Luc. 19, Wy ieſtescie 
ktorzy fie vſpꝛaͤwiedliwiacie przed ludzmi. ale Bog pas 
trzy na ſerce waße. Tatze y wy obludnie fie chwalicie, 
Posmiewa sie iefcseys inßych dobzych vczynkow / 4 zwla⸗ 
ſczaͤ kiedy Eto Rlaßtory buduie / ialmuzny y oftary date, do kosciolow 
na odpuſt chodzi / pacierze mówi / powiedaͤige iz to fp wymyſly Ano 
„| tychryftowwć. Ale teflié to nie ſa dobre vczynki / toć tedy v Mini⸗ 
| | firow te dobie vczynki beda / klaßtory y kosctoly pufłofyć / cudze 
máiemosci royditerác / do kosciola niechodziẽ / pacierzy nie moroie / 
ꝛc. Tak ci fie też właśnie v nich dzieie / yo nich nápifano : RE 
Prouerb. 2. Wefela fie żle vczyniwgy/ y raduia sie 
w tżeczach nagorßych. Triebayże ſwego Antychryſta z takie⸗ 
mi vczynkami czekaͤig. Amy z Apoſtolem S. mowmy. Rom. 2. 
Chwala / cześć pokoy / wßelkiemu czyniacemu dobꝛze. 
Ren fie tylko chlubie w Pánu Chryſtusie moje / ktory wióre w 
nim mátgc / bobré vczynki ad actum iuſtificationis należące wypelnia. 
Ten ieſt trzeci Artykul / dla ktorego djisiegpy Ewanſe⸗ 
licy fe Seretykami. 


ARTYKVL CZWARTY. 


O Offerze Ciala y Krwie Bozey 
6 we Mizy. | 


432 Osciol S. Katholicki naucza / Jj w Fey naswie⸗ 
bX By Ofierze / ktora fie we Nßy dsieie, onze Chryſtus ieſt / y 
bywa ofidrowany ‚ Etory fic má kezyzu ras oflaͤrowal. Y przeto tato 
tam ná krzzu byt Sacrificium propitiatorium , tałze y tu we ß 34 
czechy tak Żywych tábo y vmaͤrlych oflaruie fie. 


TRA tylko 


— 


prawdy Katholickiey. 25 
Ta tylko roznosc ieſt. 35 na krzyzu vmarl y krew z eiala 
ſwego 34 grzechy naße wylal. tu ſie tylko śmieci tego paͤmiatka pod 


| 


ofobą chleba y wind dzieie · A to pesypomindnié śmnietći / y ofiary les 


go / dla tego bywa / aͤby namtobylodano/ y aͤpplikowyno / co nam 
Chryſtus ná krzyzu wyfłużył. 


ią € 4 4 341 
| Haere ther Wo v. zy / ze nie trzeba eiala /y krwie Chry⸗ 
|fiufowey ofidrowóć / ani tego ofısey paypominde: doſie kiedy fic fam 
ná krzyzu oflaͤrowal. A Ewängelicy chleb iedza / wino pila, na 
paͤmiatke iego. BM) | | 
Pifma na ten Artykuł. 


Napꝛzod oſiara Ciala y krwie Bozey / pod ofoba Chleba 
y wind ieſt wedlug vſtawy Chryſtuſoweß. Math. 26. Luc. 
22. I. Cor. II. Wsial Chleb/ybiogoflawyl/ y las 
mal y dawal vczniom ſwoim „mowiąc. To ieſt cialo 
ktore fie 34 was dawa. | 
| Tu ſtyß He retyku. J; Chreſtus cidło ſwoie pod oſoba 


Chleba / za nas dawał o toż nierylko na krzyzu ofiśrował Cialo / ále] 


y pay oſtaͤteczney wotecsersy. i 


Tamze / Ta ieſt krew moia nowego Teſtamentu 


ktoꝛa sie za wielu wylewa / na odpuſczenie grzechów. 

| 2 ſtyßyß / ze y na wieczerzy Chryſtus wylewał Frew fwote 
ná odpufesenie grzechoro. Oro§ maß Sacrificium propitiatorium. 

| Támie. Co czyńcie na pamiątfe mote. 


Tu patrz /niemowi. To iedzeie na paͤmiatke mote, Ale To 


czyńcie. A Cheyſtus co czynił » błogoftówcył 34 grzechy dawał las 
mal / y potym kazal pożywić Toż kazal czynić na pa migike ſwoic. 
to ieſt / błogofławic/ za grzechy dawaͤc / lamae / potym do pozy⸗ 
wania brad. 


| 


— 


—— — 
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Acts 3 


126 Summariufz. 
A ctor: 13. Agdy ofiare czynieli Panu / y poscili. 
Sluchay Miniſtrze. ydsie ofided bylá 34 Apoſtolow. 

dza nie do ſiẽ byto ‚ze Cheyſtus ofidrowal: Niedosic. 35, Chrys 
ſtus one ledyng ofidce ſwoie kazal pssypomistad / blogoͤſtawiac y 
za grzeby dálac, Co} czynieli Apoſtolo wie. A czemuż blużnicie 
Chiyſtuſa y Apoſtoly iego? 

Powtore Pan Chroſtus ieſt iedyng oft irg 34 grzechy ludz⸗ 
bién Ephes. I. A przedsieteż piſmo vesy. Iz Chryſtuſowa śmierćy 
krero nikomu nie ieſt pożyteczna / 4§ pierwey tal ido Chryſtus ro⸗ 
ſkazal bedzie applikowaͤna. Marci 16. Kto vwierzy y. 
ofrsct fie/ ledhie shdwion, Aiefli nie vwierzy / nie bez 
dzie 3báwion / chocia go Chryſtus odkupyl. 

Takze y o ſpowiedzt. loan: I. Jeſlibyſiny sie ſpo⸗ 
wiedalt grzechów naͤßych / wierny ieſt y ſpꝛawiedliwy / 

aby nam odpuśdł grzechy naße y oczyścił nas od whee 

laktey niepꝛaͤwosci. Take yond loan. 6. Jeſli po- 
zy wac niebedziecte Ciala ſyna człowieczego y krwie 
tego pie / nie bedziecie miec żywota. Btyd yz inßych flow, 
mozeß ſie nauczye / 5 chocia Chryſtus nas odkupil / 4 przedsię tesebá 
aby nam tego odEnpiente było dpplifowanć pases widee y inße Sas 
kramenta. N nie byłoby tat ſpꝛoſnego Żadnego Heęretyka / ktoryby 

4 rozumiał mete Chryſtuſowa bydz pozyteczna / tomuby nie byta 

| ſappliko wana pases widre y Sakrament. 

Tos też mowiemy Oley ofierses piſma S. iz onś ofidrś 

na krʒyzu zglaͤdz ela wßyſtkie grzechy. N dla tego nie potrzeb / aby 

znowu zaͤ nas vmaͤrl. tylko potrzebuiemy / dla vſtawicznych grze⸗ 

‚how, áby nam zttoton też ofiáre applikowano / eo fie te; dzicie przez 

lee cfióre we Nßy / pzez Étora Bog vblagaͤny / Odie laſte y dar pos 

futy/ na odpuſczenie grzechów. 


—— 


' Po trze⸗ 
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| Potrzecie/ v4 grzechy ludzi vmaͤrlych / ta nas wistßz ofideg 
we Mp dofić czynić, tam p. Chryſtus roſkazal / kiedy na oſtate⸗ } 
ozney wieczerzy dawał Cialo y Brew ſwoie / za nas y z grzechy mápe. 
Bo Chryſtus tal za zywe / ia ko y 34 vmaͤrle ludzie vmaͤrl: J tak y zy⸗ 
wym gwniarłęm może bydz aͤpplikowaͤno. Czytay otym 1 Pet: 4, 
goz ie piße . Dla tego y vmarlym opowiadand Ewaͤnye⸗ 
lia / aby ſadzeni byli wedle ludzi w ciele/ a zyli wedle 
Boge w Duchu. ©toż y Exvángelia fłuży vmárlym : tedye y 
śmierć Cheyfiufowd. Chybaby Miniſter nie wierzyl / ze Chryſtus 
vmárl 34 vmárlé. 

Sadate Miniſter / J napifano ieſt: Blogoſtawieni kto⸗ 
Sy w panie vmieraig. Jefliblogofláwient/ coz im Epetátié 
pomogą: Odpowiadam: Lo im pomaga / że dofyć vezyni⸗ 
Ope za grzechy ich pases applikowaͤnie tey naświetkćy ofidcy / tym 
rychley pꝛzyida do onego oſtaͤtecznego blogoſlawienſtwa. Ja dam 
ia też Miniſtrowi dꝛuga. wßal napiſano ieſt: Vlogoſta⸗ 
wieniktoꝛzyvwierzyli. Jeſlt blogoſtawieni / a coz im po wies 
zeczy? Pzzetoz ta wieczerza heretycka ieſt wlaſny ßynk / Mini⸗ 
ſtrom baͤrzo pożyteczny, y flupny. A kak Ewan zeliey fa heretyk ami 


ARTYKVL PIĄTY. 
O Kofciele Świętym. 


| fa Osciol S. Katholicki naucza / ze pan Chryſtus 
W bed głowe fundamentem Nosciola S Hoy miał wſta⸗ 
pić do miebá / pozuczył iedne mu / iako Wikariemu wßyſtek za ko⸗ 
Sctold fwetgo/ aby imieniem iego / wh pſtkie owieczki tego pajł A ten | 
TC ij Ci) | 


— — 


— TOA TEI 


~~ Summariulz 


ſei teſt Piotr S. ktoꝛy dla tego pisednieyfégo Vrzedu ieſt po Pantie 
Chryſtusie vifibile caput, álbo fundament / klucznik y paſterz koscio⸗ 
la 8. A ſucceſsorem Piotra S. ieſt Biſtup Rʒymſki / paͤſterz Bos, 
sciola Rarholickiego. N 
(Hace tyetwo naucza Se fam Sbawieiel Jesus ieſt glo⸗ 
wa y fundamentem Bosciolá S. 4 Piotrowi S. tego nie poꝛucʒyt / 
dni go glowz aͤlbo fundamentem vczynil· A zaͤtym ani Papiczaͤ. 


Pilmá o tym: Artykule: 


Napꝛzod że pan Chryſtus ieſt glowg y fundamentem. To fan 
Miniſter wyznaway piſmem dowodzi. 
Ale o pietrze S pifmó nie widzial: Vkaze mu ie / Ephef: a: 
| Sbudowdny ná fundaͤmencie Apoſtolow. 
Apocal. 24. Fundamentow dwanascie / a 18 onych 
dwunaſtu / imię dwaͤnascie Apoftolów.. 
Tu ias nie ſlyßyß / ze nierylko P. Chryſtus / ale y Apoſtolo⸗ 
wie ſa fundaͤmentem. A ieſli Apoſtolowie / czemużby tej nie Piote 
| 15, Czyli nie ieſt v Heretykow Apoſtolem:? 
loan» 2. Ty bedzieß zwan Cephas. Co fie wyttódaj | 
Dpotá:. | 
Tu pan Chryſtus imie ſwoie odie Piotrowi y zo⸗ 
wie go opoka. Bo tal znaczy Jydowſkie ſtowo Cephas. 4 po 
Grecku glowaͤ. czym dal znac iz Piotra S. po fobie vezynil / nie tylko 
fundamentem / iaͤko inßych Apoſtolow / dle też opokg álbo pꝛzedniey⸗ 
ßym po ſobie kamieniem y głową / czego nie dal inßym Apofkolom. 
Math: 16. Cys ieſt Opoka. A na tey Opoce zbu⸗ 
duie Bosciol moy. 


Prawdy Katholickiey. 29 

Miniſter / nie rozumie flowá: Petrus: dle niechay ſie ſpyta 
fwoich co rozumicią po dydowſtu / ypo Grecku / aͤnaucza go / zee 
znaczy opoke 2013 pizyznawa ze na Confeſstey Piotra S. zbudowal 
pan Ebryfius ſwoy kosciol tedyć Confeſsia Piotra S. ieſt funda⸗ 
mentem A nie Confeſsia Außpurſka / dni Sʒzwaͤyczaͤrſka / ani Bale 
winſta. Ex ore tuo te iudico. N 

Tamze. Y tobie dam klucze Kroleſtwa niebieſkie⸗ 
go: Cokolwiek rozwigzeß na ziemi / bedzie ro wigza⸗ , 
no y na niebie. 

A ſtyßyß / Ze nikomu inßemu Elucsy ſwoich nie dal P. Chry⸗ 
ſtus / tylko Piotrowi S. chocia vzywanie kluczy mieli inßy. Ale klu⸗ 
ſczy nikt inßy iedno P. Chryſtus a Piotr S. Kory ich inßym VŻYCZA, 

loan: 21. Symonie Janow / mielyieg mie wigs 
cey mżli ci: Pas Baranki mote, pas owee moie. 

Widziß / 3 piotra S. czyni pꝛzednieyßym paͤſterzem fi 

ſtkich baraͤnkow / y owiec ſwoich / iemu ſamemu pꝛzy bytnosel in⸗ 
boch / baͤranki y owce ſwoie porucza zadnych niewyimuigẽ / ani 
Apoſtolow. Ykaß takiegd drugiego paſterza po Panu Cheyſtusle 
w piſmie Swietym. i 

otóż maß Miniſtrze / ze po Panu Cheyftusie Viste’ S. 
ieft fundamentem / głową / opokg / Flucznitićm / páftersom koscio⸗ 
ta S. Czemuż mu ty vymuieß / co mu fam Pan Chryſtus dal. cze⸗ 

gosci niedoſtaie / albo to nie piſmo. 

Niewidzt tego He retyk ślepy, woll go nazywać S34 
‚sanens: Wzo fie zefło Panu Chr: fiufowi rzfutóć wcznić fwoić / nie 
tylko tym / óleteż infiemi flowy : wßak ie zwal głupiemi / niewierne⸗ 
mi: y Pawel S. zowie fie blusniercg / y pꝛzeſladownikiem. y bedźiefi 

im dla tego vragal Miniſtrze r Nie patrz Hgretyku / czym pꝛzed tym 
byli ApofEotowie. dle czym ie potym Pp. Chryſtus vesyitict. 
| Obawia fie iefcze Miniſter / by Nosciol na S. pietrze 


— 


dra 


ią zbudo⸗ 


Chryſtus. ze ten kosciol / na teg opoce Pietrze S. sbudowdny paste 
moje wßyſtkie piekielne mocy / yze wßyſtkz wap sico Geretyezka . 
Doznókć tuż tego wßyſcy Heretyey / pꝛzez te ßeſnascie fer lat / ktorzy 
kolroiek fie pꝛʒeciw tey opoce oburʒz li / wßyſczy lby ſwoie potlukli / 
do piekla poßli I nic im one fabuly wáfe o niewiaſtach niepomo⸗ 
| gly. A wasby fie tefise kilku zgniełych / Smicrdsacych Heretykow 
mial lekac. Nieftaſus fie, bedzie Papież Papieżem / tako był do te⸗ 
go czeſu. A was Lutry Adlwing ze wßyſtktemi Heretykaͤmi pos 
zrze pieklo. Et porte inferni non prevalebunt aduerſus eam. 


ten piaty Artykul potepia dzisteyße Haeretyki. 
e e 
OS powiedzi. 


Koss Swiety Kar holicki naueza / J; ná Spowie⸗ 


dit czlowiek / chocia wßyſtkich grzechów fiwoich nie moje wyliczye: 
wfiatże grzechy ktoꝛe wie na ſie y paͤmieta ie / powinien wyliczac. 

A te grzechy Xigds ná ſpowiedzi / nie w imie ktoͤꝛe go Gwietd, 
go (iato Hiinifter porwarsa) ale moco Ducha S fobie pases Flas 
dzienie rok Biſkupich dang odpuſcza. 

Naucza też / 33 pan Chryſtus 34 grzechy naͤße velerpial / 
dofęć vezynil doſkonale : a cheemyli aby tego doſxeuczynienie nam bys 
lo poʒytecʒzne / chce tego po nas Cheyfius ı dbyfiny 3 nim cierpieli y 
pofute czynili w modlitwach poftäch / talmużnach / y inßym mars 

twieniu ciała: dto dla tego / abyfiny tak lego doſje vezynlenie nam 


grze 


prawdy Katholickiey. 3 
grʒzechoͤw rofiyftEic wyliczyć mie może: tedy nie powinien / dni tych| | 
ktoze wić y pamieta wyliczóć, pꝛzeto miaſto grzechów / nd ſpowiedzi 
tylko Caͤthechiſmu ſluchaͤig. | 

Naucʒa tes /i; Miniſter opowiadaiae na kazaniu flow Boe / 
o odpuſczeniu grzechow / zaͤraz gezechy ſtucha ezom odpuſcza / nie {tye 
ßawßy ich grzechów. 

Naucza ieſcze / Iz nie tesebá człowiekowi zadney pokuty / yza⸗ 
dnego doſyeczynienia. Boys Pan Chryſtus za wßyſtkie dofyć vezy⸗ 
nil. A toe nte ieſt wyſtawiente meti Chryſtuſowey / ale wielkie we | 
włoczenie / y Frzywdd Fetoi iego / y occáfia ludziom do wßyſtkie go sles | 
Sor pꝛzeciw intención Chryſtuſowey / Etszy za nas dofyć czynil / ábys | 
finy nasladowali pꝛzkladu iego / za grzechy naße pofutwigc. 


ct A A 


Piíma o tym Artykule: 


Napꝛzod: Iz żaden grzechów wßyſtkich wylicz ye nie może. ing 
to wić dobrze Miniſter. Ale fie tego nie doczytal: ze grzechy keoꝛe 
wie y pámieta „wyliczyć mosey powinien. Sluchayze. 
Dawid Pal: 31, Grzech moy oznaymilem tobie / á 
nioſpꝛawiedliwosel moiey nie krylem. | 
| Bzeklem / wyznam pꝛzeciwko mnie nieſpꝛaͤwiedli⸗ | 
prats mote Pan / a tys odpuscil niezboznosci grzechu | 
mego. | 


| Tu MC MOWE, Niemoge wyliczye grzechow moich dle oznay⸗ 
mil gesech fwóy midnowiciey nie kryl go. A kiedoz to bylo w Czytay | 
2. Reg:12. kiedy go Naͤtan Proꝛok karalz grzechu miaͤno wie ie pays] | | 
pomina ige mu co vczynił: a on dopićro : Iᷣgrzeßylem rzekl y nie od» 
pus eil mu Pan Bóg gezechu / w tosym był dofyé dlugo / az go mia⸗ 
„mowicie wyznal pꝛzed Pꝛoroklem. © ewóczwpy Heretyku / aza to nie 
iaſny ná twole slepe oczy pꝛzyklad: 


Num: 
APRA ²˙ TIT See RO OO BERN ee 


¡ETA Summariulz „a | 
Num :s. az abo niewiaſta goy tczynty ze wfgyz| | 
ſtkich grzechow / ktoꝛe fie zwykly ludziom pꝛzygadzac 
á pres niedbalosc pꝛzeſta pig pꝛzykazanie Dańftie / y 
zgrzeßz / wyznaia grzech ſwoy. | 
Otworz vßy Miniſtrze / a czytay fefcze Lenit: 4.5.6. gdzie 
mianowicie kazd grzech kaze wyliczóćy ofiary za nie zoſobna czynie. 
to cʒytay dnie blugat. i 
| Actor:19, Wiele wierzgeych pasychodsilo / ſpo wia⸗ 
daigc fie y opowiad aiac vezynki (wole, | 
Ot woꝛz oßy LITiniftrze , gozte Pawei S. fporviedsi z wylis 
czaͤniem vczynkow fiuchal: 4 pꝛzedsie ¶Miniſter pyta: gd3te Fro poku⸗ 
| ‘te czyniąc grzechy ſwoie wyliczal. N smie to mo wic / ze y iednego 
pꝛzykladu papiezn ey nie maiz. A widziß ten pꝛzyklad w pismie. 
Ba otwoͤzz ocze / pꝛoße eie / a nie bluz nie. ; 
laco: 5. Spywiidaycle ſhe iedni dꝛugim grzechow 
waßych / y modlcie fye iedni za dꝛugimi / abyst ie bylizbaz| 
wicht | 
Nie mówi ſpowiada eie ſie tylko Panu Bogu / ale ludsielus 
bźiom ktorzy potrzebui rozgrzeßenla / tym krorz y moe rozgrzeße⸗ 
nia maia : 
I. loan: I. Jeſlibychmy fie ſpowiadaͤli grzechow 
naͤßych / wierny ieſt y ſpꝛaͤwiedliwy / aby nam odpa⸗⸗ 
sell grzechy naße. | 
“$e mowi ieſliſie wyznamß bydz grzeßnemi. Ale tefl! powie / 
my ná sie grzechy naße. A widziß / tato P. Chryſtus y Apoſtolo⸗⸗ 
vote to tarzmo flodkie na nas kladz / AMiniſtrowi czemu gorstie 
czemu fie wydsiera 3 tego iarzma / zóroiąc to iaͤrzmem Diabelſkim? | 
Cay nt to AES czynieli Filli Belial, to ieſt / ludzie bez iarzma / takuchny 
też ieſt LD iniſter. 
| Far porrón 


— . A 


prawdy Kätholickiey. 33 
Po WOLKE Evietrsebá tego dowodzie / ij mievoimie Swietych 
mais byds odpuſczone grzechy. bo tego nie vczy Ros clol Rátbolis 
cki / Miniſtrowſkie to potwarzy y klamſtwa. O ktorych naͤpiſano / 
que ignorant blaſphemant. niemoga nas Prawdg pszekonóć / mußg 
falßem ndvdbidcy bluznierſtwy. Odpu ſczaiq nam tedy grze⸗ 
„chy w imie Boga w Croycy iedynego / moca od pana 
Chꝛyſtuſa Apoſtolom y ich namiaͤſtkom dana. Tricchayse 
¶Miniſter nie bluzni Panny Maͤriey / ani inßych Switetych. E | 
Tegobys fic raczey mial naͤuczye Miniſteze / ij dni ty fam / dnt 
ßaden Miniſter nie może odpuscie grzechów / tylko Riadz pꝛawdzi⸗ 
wy / Ftd ma moc od Ducha S. pie; klaͤdzienie ral Biſkupich Ode 
no: y to nie na kaʒaͤniu / ale w ſpowiedzi / wyſtuchawßy pierwey grze⸗ 
chow / ma odpufesde. mee 
loan. 20. Wezmicie Ducha S. Etorych odpuscicie 
grzechy / fa im odpuſczone; a ktoꝛych zaͤtrzymacie / fa 
im 3atezymáne. | | 
| otwotzykytTini(Tcze/ naucz fie: iz grsechy odpuſczae / 
nie italesy tylko tym ludziom / ktoͤꝛzy ná to wzieli Ducha swietego od 
pana Chryſtuſa / albo od tych Erórym pan Chryſtus / álbo Apo ſto⸗ 
kowie poꝛucʒyli. A dꝛuga, nie mówi komu opowiddóć bedziecie / 
dle odpuscicie: toe infić ieſt kazanie, inße odpuſczenie grzecho w. 


Math: Dfay ſynu / odpuſczaͤiae fie grzechy twoie. 

b X tu nie czym kazanta / aͤle zgola odpuſcza grzechy. 

A niedziwup ſie / ze pꝛzed pánem Chryſtuſem grzechow nie wy⸗ 
liczali / bo tito 4 bes krziu mogł grzechy odpuſczaͤc / a my nie moses 
my. tak tez y bez ſpowiedzi odpuſczal / a nam ſie to nie godzi. A do 
tego on znał fered ludzkie / a my mewiemy : rylko co nam powiedzą / 

to odpufezamy 
To maß lac: c. I. Ioan. I. iato ſie wysfićy powiedźióło / Fez 
dy nie kaza Fazónia fluchóć / ale ſie ſpowiadac roſkazuig. Jeſli Eto 
a A ES era 


— — 


| 


34 4... Summa A 


— A OO 


chce mieć odpuſczenie gezóchów, Pacto z tych dowodoͤw / nad | 
ce iaśnieyfiych/ obączyć mozeß / ze nie vo imię Erórégo Swietego / dle 
mocą pana Chryſtuſa w kosciele Ratholickim grzechy odpuſczaͤig. 
A to nie na kazaͤniu / ani pꝛzez lada Miniſtra: dle w ſpowiedzi pꝛzez 
kaͤplan / ktoͤꝛzy dar Ducha S. md to wśieli. Pets} naͤuka dzisiey⸗ 
fisch Miniſtrow / ieſt nietylko nikezemna / ale y falßywa / pꝛzeciw tas 
ſſnemu flown Bozemu. : 

Do teselie/ e pan Chryſtus doſye vesynit za grzechy naße / y 
tego nie trzeba dowodzicẽ / bo to wiemy dobꝛze: dle zeboſmy z Paͤnem 
e cierpieli za grzechy naße / y pokutowaͤli. Sluchay flowd 

oze go 

Do Rzym: 8. Jeſli (poł cierpiemy / dbyfmy (pol byli, 
bwielbieni. 

Sluchay / I choć Pan Chryſtus 34 nas velerpial / y Sofye vs 
czynił: wßaͤlze my nie możemy; nim krolowaͤe ieſlitu 3 nim cierpieć 

nie bedziemy. 

I. Petr: 2. Chryſtus veierpial zaͤnas / zoſtawuigc 
want pꝛzyklad / abyście nasladowali tropow iego / kto⸗ 
ty grzechu nie vczy nil / ani naͤleziona byla zdꝛada wp 
ö ciech iego. 

Tu nie mowi / Chryſtus veierpial / abyscie wy nie cierpielt / 
vowßem ábyfimy tym ochotni cierpieli / nagladuige go: ponieroas | 
on za grzechy nape clétpial: daͤleko flußniey abyfiny z nim 34 gezóchy 
y ndfe elerpieli. 

Actor: 3. Potutuycie a nawroccie ſie / aby były. 
zgładzówe grzechy waße. 

Mathe. Cʒyñcie owoce godne pokuty. 

Otwoꝛz OC3Y/ Oto tenże Jan S ktoꝛy woła: DEO Bards 
net Boy / ktoꝛy nosi geschy wfytfiego świótó, Tenże 


— 


de prawdy Katholickicy. - 35 | 
pzedsie fase czynić godne owoce poluty / iako famodlittoy / poſty / 
tólmużny, y inße vtrapienia ciate. | 
Sluchay Dawida S. Pla: 6. Bede omywal naͤ faz! 
304 toc. foto moie: lzami moimi beds polewal póz 
ściel mole. 
| Pfal:Iog. Roland mote zemdlaly od poſtu / aͤ didlo | 
moie od mienilo fie od oleiu. { 
Sluchay Daniela S. cap: 4: Grzechy twoie tat), 
|mużną OOF up, SA a 
| Sluchay Tob iaßa S. capt 4. Jalmuʒna od grzechu 
wybawia / y nie dopusci dußy ise do ciemnosci. 
Sluchay Pawla S. Do Zyd: 13: A dobꝛoczyn⸗ 
nosci y vdzielenia ſpolnego nie pꝛʒepominayeie / Abo⸗ 
wien takowemi ofiarami zaſtuguiemy fie Bogue 
| Patrz iż Jalmuzuy y ofiary / móię zaſtuge v Páná Boga.|- 
BGste Apoſtol S. naͤuczywßy ofidrowóć. Bo oftaͤre chwali / naͤu⸗/᷑/ 
‚sa ofiárowád ialmuzny dla zaflugi v Páná Boga / y doſie czyniee| 
nia za grzechy nape. 
| Teraz niechay mpricy vwaza / ktorzy fie dais tym Mini⸗ 
ſtrom Antychryſtuſowym z wodziẽ / odpufty gaͤniac / ofiaͤry / ialmu⸗ 
zny / krore fie dzieig Rosciolom y vbogim ßkaluiac. Sal temu Judas 
ßowi / Kiedy fie co na chwale Bozz do kosciola Odie ridkobyś flyßal 
drugiego Judaßa / Vt quid perditio hec? A toe mowil. quia fur erat,! | 
& loculos habens. Wolg di 3 Rosciola więć niżeli dae. 
| = Lakomſtwo pꝛzeklete tych Judaßowych Miniſtrow // 


36 Summariufz: 


— 


wam czeſto opowiadał (a teraʒ placzac opowiadam.) 
niepszyiaciele Krzyza Chryſtuſowego, ktorych koniec 
zt ratenit / ktorych Bogiem ieſt bzzuch / ychwala w 
fromocte ich / ktoꝛzy rzeczy ziemſkie myluia. Gdzie pyes 
ſtrzega Apoſtol S. abyſmy fie ſtrzegli tych ludzi / ktorʒy powiadaͤia 
iż nietrzeba zadnych poſtow / modlitw / iaͤlmuzn / aͤnizadneß pokuty, 
Bo Chryſtus 34 nas velerpial: ale iedzac / piiac cielesnie zyiac ques 
chow odpuſczenie / y niebo fobie obiecuig: tych ei wlas nie brzuch 
ieſt Bogiem ya niepssyiaciele Aesysd S. y meti Chryſtuſowey. 
Alec doſic powiedsiat Pan. Chryſtus. Jeſli Eto nie nosi 
Arz yza ſwoego / y nie naͤſladuie mie / nie ieſt mnie godzien. Przetoz 
niech ay F309 paͤmieta / iz ei ktorzy ná odpuſty chodzą ciała ſwoie tras 
piący ofidey czy niac drogi cieżkić odpꝛawulac / Arzyz Chryſtuſow 
noßg y Chryſtuſa naͤſladuig. A ktorzy tókie ofidrowanta kay fas! 
moca / ei ſamego Chryftufa y Arzy3 tego haͤnbia y depcg / iaͤko dru⸗ 
dzy Zydzi / za co wiecznie piekielnym ogniem beda karani. gdyż Nrzyz 
Chryſtuſow / ktory miał byd ku nafladowóniu / sftal fie im gor 
ßeniem. f 
O Liſtaͤch odpuſtowych. ktore werunmg klaͤda / iako ty) 
pißeß. powidday to taͤm bábom iaͤkos zwykł. boć to wam wlaſna / 
co ono napifano 1, Tim: 6. GO pꝛawdy, vßy odwroca⸗ 
400 fabul fie. obroca. bayżetdm iako chce / a ntechaheie baya 
dowie ſluch ii. A tys przecie dla tego aͤrtykulu Heretykiem. 


ARTYKVŁ SIODMY. 
O Krzcie Swistym.. 
Osciołl S. Kátbolicti naͤucza / J; Krzeſt mal 


bydz wo: wodśie/y flowy od P. Chryſtuſa vſtaͤnowione mi: y 
ee Sa te 
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wiele inßych ezeczy do Arztu należących vczy, Etorych Mint ſter nie⸗ | 
Smiat ʒganic. 
Vzywa tej niektorych Ceremoniy / bla wielßey vczelwo⸗ 
sci Reztu S. ydla naͤuktludzi Chrzescianſkich. rove csescig od p. 
Chryſtuſa / cześćiz: od Apoſtolow wóiął. 
Haeretyctwo ma: sielń bledoro o Krzeie / vczac 13 O5tect} | 
bez Arztu mog bydz zbawione. i Krzeſt nie zgladza grzechow / ale ie 
tylko pofrywa : y wiele: inßych bledoro / ktorych ze tu Miniſter nie 
wſpomina / ia ich też wyliczać niebede. TylEo mu fie ná ten czas 
| |Ceremonię nie podobaig A mia nowicie mu Krʒyzmo S. álbo oley 
gsmierdzi. Pꝛzetoz mu piſmem S. zakurze / żeby mu nie smierd zialo. 
Napꝛzod / czytay Miniſtrze co nápifal Marek Swiety cap: 6, 
Wyrzucali wiele czartow / y wiele choꝛych oleiem más 
ali / y vzdꝛawlali. x 
Oto Apoſtolowie iefcze za czófu pana Cheyftufsoleiens md] 
żali ludzie / aͤ prsedsie im nie smierdźiśłó: a Miniſtrowi czemu émier 
di:? Że fam smierdzi / wßyſtko mu też smierdzi· Qui fordet ſor- 
deſcat adhuc. | 
| Jacob, y. Choate Eto miedzy wami / nisch pꝛzy⸗ 
wied ie fópłany koscielne / a niech fie modlą nad nim 
pomaͤzuiac go oleiem / w imię pani (Fie. 
Ani Jakubowi S. oley smierdzial/y owßem choꝛym kazal 
go wonidć: A pꝛzeds e Miniſtrowi smierdz. Joan» 9. Plungt) | 
na ziemie a vcʒynil bloto 3 sliny / y poma zal błotem Oczy 
ego / y rzekl mu : 03 pmyi fię w Sadzawcee. 
| Pátez icono Miniſtrze / idto tu pan Chryſtus vzywa blotd/ 
| 
| 


śliny / wody / 1 5 / yomywónią. A pizedsie to / dni Panu 
Chryſtuſowi / ani inßym nie śmiecdźiało. Ale Miniſtrowi / y to co 
Pan Chryſtus ezynit / smierdzi. 


=. ig Marci: 
— INERT LITO OW 
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135 Summariufz 
Marc, ). Wziawßygo ná ſtrone od rzeße / w puścił paͤl⸗ 
cefwć w vßy tego / a ſplungwßy dotkngl fie iezyka iego. 
A te ŚLINY y blocenis/ bedziee tez s mierdzialoꝛ Profe eie powąe 
hay troche / co świeta Ewaͤnyelia piße: 4 niechayel też nie smier⸗ 
dzi / kiedy y teraz według Ewanyeliey Kos ciol Bozy pꝛzyklaͤdem Par] 
ná ſwego vzywa taͤkie go maͤzaͤnia badź oleiens / bgds też błotem: dl: 
bo Sling / oczyſczaigc / y vzdꝛawialge duße naße kezcac. Gdyz one 
cuba y vzdꝛawiania / były znakiem y figura iato Pan Chryſtus míal| 
yo kosciele s wietym / duße naͤße od grzechów ná kczcie vzdzawidć. 
A nie dziwuß fie temu / ze tatich Ceremoniy nie wßedzie pzy Fescie 
wſpomina piſmo swiete: iuz eie daͤwno o tym pzefiezćgł Auguſtin 
święty : temi flowy : De fide & operibus, cap. 9, Mowige Lukaß S. 
3 go Philip okrzeil / chciał dbyfiny rozumieli: iz y te wßyſtkie Coves 
monie wypelmit / ktoͤꝛych chocia pifino dla kroͤtkosct zaͤmilczaͤlo wßak⸗ 
ze z poꝛzadku traͤdicyey wiemy ze mälg byd$ wypelnione. tak s. Auguſt. 
A taf pros P. Bo ga o lepßa wonig być nie s mierdsic⸗ 
lo / co p. Chryſtus /y Rosciol iego czyni. A inaczey: Quiiordet, for- 
defcat adhuc. A nauka Hrretycka pizecie bluznie rſtwem smierdzi 


 ARTYKVŁ OSMY. 
O Wieczerzy Pänskiey. 


(Be ośćił S. Batholicki naucza / ze w Nachwa⸗ 


lebnieyßey Swiątości / chleb / y wino / w Clalo y Frew Chrys 


Z NN 


| ſtuſowa fie odmienia. 


Naucza tez / ze ożytwóć teg Nachwalebnieyßey świętości | 
(9 Buchotoni y swietey mogs / tak pod iedna / iako y pod dwoig oſo⸗ 
ba / wedlug ßaͤfunku Nos ciola S. 21 Duchowni oflaruiac we 
— . PY . 


— 


—— — 


Summariufz 3 
Hifiy/ viyrodia pod oboig. nie czynią tego / zeby fic nad inße go⸗ 
dnieyßemi bydz rozumieli ito Miniſter potwarsa: dle iz inßa ie 
ofiárá / ktora bywa pod dwoig oſobg. a inße ieſt wżywónie ofidey, 
ktore może byd3 y pod iedng. 

Ma też y ten zwoyczaß ze w tey Nach waͤlebnieyßey swiato⸗ 
sei / Arde By ia wMonſtranciey. P. Chzyfiufa / ktory tam zupel⸗ 
nie ieſt / y prarodśiwie chwali / noßac go w pꝛoeeſſiich po mies ciech⸗ 

po polach / aby Pan Bog ludowi ſwemu błogofłówił. 

; Haeretycewo naucza⸗ ze na ich wieczerzy / nie maß za⸗ 

Toney odmiennosci chleba y wind, ale tale zoſt ie chleb y wino iż 
ko było / 43 chlebem y winem pozywaiz P. Chryſtuſa / Erorégo tam 
nie map. 

Naͤucza fe} albo rdesey potwarza Żeby Rosel o S dlate⸗ 
go nie miał swietckim dawaẽ pod diwoig oſobz 13 nie [4 godni: czee 
go Miniſter nigd ani ſtyßat / ditt czytał. 

Naucza ieſcze tego falßu / ze P. Cheyſtus wßyſtkim lus 


Pifma o tym Artykule, 


nose chlebá y wind, Sluchay flow iego. Math: 26: Luc. 22. 
Wziął chleb y blogoſtawyl / y łamał, y dawal vczniom 
ſwoim / rzekgc. Bierzcie y ieożcie: To ieſt cialo moie⸗ 
ktore ſie za was dawa: to czyńcie na paͤmigtke mole. 
Tu nie ſtyßyß żeby pod chlebem / aͤlbo wochlebie bylo didto / a 
pod winem albo w winie byla krerb: dle zgola / to co dawal / bylo cidto, 
fre: A chleb nie moze bydz diálem / dnt wino krwig / tylko pꝛzez 
od miaͤne chleba w didlo aͤ wind w krew. Jaͤko / aͤni kamien ieſt chle⸗ 
f RR bern, 


a 


y 


dziom roftazał / pod oboiz ofoba posywacs chocia tego w pifinie. 


PAPO, Y w Chryſtuſowym Kosciele ieff ta odiniens 


„+ NE 


— — 
o — żę 
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40 Summariulz 
bem / a; ſie odmieni. Otoß cranlubſtantiatio. Ä 1 3 
Joan. 6: Chleb cory ia dam / ciao mote ieff.| | 
Niebylaby to prawdsiwa mowd Fiedyby tam miał bydź chleb. bo 
chlebd nigby niemoze zwaͤc eiaͤlem. 43 kiedy fie chleb pꝛzemieni vo cide 
ło / iako wode zowie winem że fie pꝛʒemienila vo wino. Otoz tranl- 
fubftantiatio, 
PO wtore co ętetyctwo powiada / ze Pan Chryſtus roſka⸗ 
zal wfiyfikim ludz tom pod oboía ofoby pożywóć / ieſt pꝛzeciw ia⸗ 
ſnym flowom páñitim. Mach: 26. Marci 14, Luce 22. Gdzie whys 
fey tezeg Ewangeliſtowie wypiſuig / 133 panem Chryſtuſem ná wie: 
czerzy oney / Owónaście tylko vczniowić siedzieli. a nike inßy zniemi. 
N de onych dwunaſtu vczniow rzekl. Piycie z tego wfyfty/ 
¡Y pili wfyfcy. FtoesyF to wfyfcy ? niepowiada żeby wfyfcy ludzie 
bo ich tóminć ten czós nie bylo. Ale oni wßyſey dwanascie / ktorzyz 
panem siedzicli : 
Czemuß widy Miniſtrowie to komu infemupuypie 
fuig / czego Ewaͤnyeliſtowie riiepifig / Eto im to wzdy obiawyl / zkad 
to wiedz a! Dto nad fłońce idsnieyfić flowd / z ktorych Fóżdy vsnde 
może / ieſliꝭ tu wßyſtkim ludziom rozkazal pié, poniewaß od oney 
oſtaͤteczney wieczerzy odłączył inßych / 4 ſamych tylko dwanaͤscie 
Apoſtolow pꝛzypuscit / do ktorych to mowil. Rozwaz pꝛze Bog eie 
profes a vznaß falß Heretycki. 
Toß też y Pawel S. I. Cor: II. piße / a nie inßego 
z niego niemaß. bo chocia wſpomina / ze P. Chroſtus dawał ves. 
niom pod oborę. Ale tego nie pifie / żeby roſkazal wßyſtkim pod obo⸗ 
ta vzywaͤc / iaͤko to Miniſter przeciw iaſnemu flowy Bożemu twiere 
dzi. Y chocia Pawel S. dawal Roryntezykom pod dworg oſobg / 
nie piße żeby fie niegodzielo pod iednz / bo wiedział że fie godzi pod 
ledns y pod dwoig ofobs. 
A żebyś wiedstal / stad to mam / ze fic godsi pod tebnig 
vd ywaͤc flucha 
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y ro vczeſnietwie kama nia chleba / w modlitwach. 

Lamaͤnia chlebaͤ to ieſt Ciala c hryſtuſowego / tak to wykla⸗ 
da pawelswiety / I. Cort Io, Chleb ktoꝛy lamiemy / Balt 
nie ieſt vezeſuict wo ciala Chryſtuſowego r weds maß ia 
ſny dowód / i na poczatku kosciola / Apoſtolowie dawali pod iedna 
oſobg ponieważ w Dꝛzielach / ani kielicha / ani wina zadney zmianki 
niemaß. Toz maß w Dzieiaͤch / Cap: 20. Co kiedyby mialo bydź pꝛze⸗ 
divo rofkazaniu panſkiemu / nigdyby tego Apoſtolowie nie czynili: y 
oroßem mieli tego pzyHad ſaͤmego Pana Chryſtuſa. 

Luc: 24. Bedac Pan Chryſtus w Emaus / gdy Sie: 
dzial v ſtolu / wzial chleb / blogoſtaͤwil / lamal / y da⸗ 
walim / y otwoꝛzyly fie oczy ich / y poz nali go. 

Kazdy wierny niechay czyta / aͤ rozwazy / ali ſie nie doczyta 
tego / ze Pan Chryſtus tó3 właśnie ezynit / co y ná oſtateczney wiecze⸗ 
Nel dle to faméfloroá pokdsuig / kiedy w Diteicch Cap: 2. czytamy 
o lama niu chleba / wfyfeg rozumieie o tey swigtosci. A tu nie tyl⸗ 
ko lama niè chleba / ale czytamy ze to Pan Chryſtus czynił ze blogo⸗ 
ſtawil / ze rozdawał: czytamy y cudo kteꝛe fie sfidlo, Czegóż to nie 
doſtate Mintſtrowi? Powiada z nie piße ſtow⸗ To ieſt cialo. 
Alec y w Dźietdch Cap: 2. y 20. nie wſpomina flow 4 pizedsie y fae 
mi Miniſtrowie pꝛʒyznawaͤia / ze tam ta swiatose byla /a czemuß ſie 
tu fiów napiera / kiedy ieſt rzecz ſama ?! VOBÁE też kiedy krzeſt rofpormia 
na / tylko mówi: O krzeil go / tam wierzyß ze krzeſt byl/chocia flow nie 
wfpomina. A czemuß té y tu nie maß wierzyć gdy zowie wedlug pier⸗ 
wße go zwyczalu lama mem chleba / chocia flow wßyſtkich nie kladzie: 
Wiere sie naͤmysl. 

Powiada ieſeze Miniſter / ze nie dwaͤkroe / ale raz pꝛzed meto 
ſwoig Pan Chryſtus te świętość poſtanowil. A cos na tym Mini⸗ 
ſteze ? aza mu nie wolno bylo tego po zmartwychwſtanſu wznowie / 
co raʒ poſtanowit / Ed} mu tego zaͤbꝛoni: Bo leſli o to idzie / iaͤko ty 


pißeß 


— — 


em 
i 


4 


— — — 
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42 Smmariulz 
| pißeß / ze ſie nie obiecował pić z owocem winnice / az w Fedlefteoie 
| O ych ſwego: y oroßem niech tal bed ie / iaͤko ty chezeß. Alecto bebsie| 
po nas bo pazecie cialo ſwoie dawal / wo Igmárnio chleba / a wina⸗ 
ani kielicha nie wfpomina : Otoz pizeds e fam Pan Chryſtus pod 
| iedna oſoba dawal. 
| A z to fialo Boe noßa w pꝛoceſſiaͤch / chwalge yFiekóigcpized 
| nim Batholicy / czynią to żefie nauczyli onego: Dana Boga 
twego chwalić bedzieß / y temu ſamemu ſtuzyc. Czego iz 
Heretyk nie rad widzi / nie nowina to; wpół tez y Herod nie rad wir 
dzial kiedy fic trzcy Aroͤlowie pꝛzed nim klaniali⸗ y Judaß / kiedy S. 
Magdalena / na paͤmigtke śmiecći oleykiem go namaͤzaͤla y Ph iryze⸗ 
ußowie / kiedy goz pꝛoceſſig pꝛowadzono: tófći zawße niepꝛzyiaciele 
chwały Chryffufowey czynię. Nie trzeba tez o tym watpie / ze Pan 
| Chryſtus obecnoscia fwsię y miaſta y dom / y pold blog ofldwi dos 
znał tego Zaͤcheuß y infy ktorzy wdom tego Pana pizyimowaͤli. 
Jeſli wo fiócym zakonie dom onego Obededoná Bog blogoflswyt, 
34 pꝛzyieciem oney ſkrzynie / óczemufby fie nie ſpodzie waͤc blogoſla⸗ 
wienſtwa / za pꝛzyieciem P. Chryſtuſa w tey świętości. Toc ieſt 
ßukac pierwey Arolefiind Bożego / yſpꝛaͤwiedliwosci tego ialo 
nas Pan naͤuczyl / gdy Pana Bogaͤ naßego chwalemy . AMini⸗ 
flex y fam nierozumie co plecie. 


ARTYKVŁ DZIEWIATY. 
© Stanie Miałzenskim: 


| 
NOsciol Swiety Kaͤtholicki / Stan Malzenſki/ 
wedlug pifiná: Swietego miedzy siedm Sakraͤmentaͤ poczytg. 
wßaͤlze Malzenſtwem to tylko sowie kiedy para ludzi oboiey pte 


* a 


— 


NE 
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fobie wolnych / pꝛzyſtoynym obyesdiem od Boga pes Rosciol S- 
opifanym / wien ſtan wſtepuie: 4 raz pꝛzyig wßy / nie godzi fie go 
do smierci roʒrywac. a 

„Jedna tro chee bes Malzenſtwa w ezyſtosei / y porrs eig gli⸗ 
soe tia’ nie góni: Yoroßem iesli kto slubem / y pizysiega tego 
potwierd zi / pꝛzykazuie aby slub y pizysiege frovie Bogu vczyniong 
zaͤchowal. àMalzenſtwa taͤkim niedopuſcza. A kto ślubu niedyówa,| 
karanie y czeſne y wieczne odnosi. | 


5 

Innere cyecwo Stan Malzenſki od Saͤkramentow wyrzu⸗ 
ca zadney mu laͤſti Bozey do swiatobliwego życia niepꝛzyznawa⸗ 
igc: właśnie iako kiedy Eso Szewcem álbo Rowalem zoſtaͤnie. taͤk tez 
kiedy Eto w malzenſtwo ich wſtapi. A co gorfa. kiedy Apoftátá 
iaki / slub ypuysiege Bogu vczynioną zlamawßy / odda fie z mies 
wia ſta⸗ to ont zowig Malzenſtwem / choć to ieſt wiecey niz cus 
dzotoſtwem / albordesey krzywopꝛzys ieſt wem / y swietokradstwem. 
A pꝛʒzedsiie to naptérrofe ieſt świecenie kaͤbdego Apoſtaty / má Vrzad 
Miniſtrowſki oddaͤnie / z tak nierzadnieg. f " 

V owßem nawierfiz zeliswose ſtanu Matzenſtiego Lutes 
foooim Ewanyelllom pozwolil pay zonach mieć concubinas / albo 
nierzad nice. 


Piſma o tym Artykule. 


Napꝛzod 33 pan Bog pred we ſtanß Malzenſtwo poſtaͤ⸗ 
nowyl / iuż to omie dobize Miniſter. Ale ze też prsecte niektore od 
tego wyial / ma ſie teraz nauez e. x 

Math: 19. Jeſli tak ieſt ſpꝛawa czlowiecza 3 ona / 
niepozytecznie fie żenić / ktory im rzell. Niewßyſcy 
pꝛzhima flows tego. Ale krorym ieſt dans. 

Sluchayze Miniſtꝛze / oto napierwey ſam P. Cheyſtus⸗ 
E 


¡DANA 


EN TIN Y EAS AT RSE See 
44 Summariuſ⸗ 
wolne csyniod N alzenſtwa / te ktorzy móią dar powścięgii wosci. 
A tak nie wßyſey fie powinni ze nie. | 
1. Cor: 7: Ato date w Malzeñſtwo panne fwa/ 
dobꝛze czyni. y ktory nie daie / lepiey czyni, | 
Pátesayse yeu iz miexoyimuié od Malzenſtwaͤ kto z Oobiey 
woli ſwey nie chce dae paͤnny za mąż / y chwali to Apoſtol / ze lepieh 
czyni. A Miniſter czemu gaͤni? A widziß wzdy ze nie voßyſey powin⸗ 
ni wMalzenſtwo wſtapie. tig: . e 
TamjerRoswirzany ieſtes od zony / nie ̃ukayze zony. 
A ſiyßyß ze Apoſtol S. nie pꝛzykazule Malzenſtwaͤ / y owe 
fem zaͤkaizuie tym ktorzy fie vas Malzenſtwa wyrzekli. AMiniſter 
wiecey fie nad Apoſtola domysla. 
Y ieſcze. Logo ſlawienßa ieſt / ieſliby tal zoſtala wee 
dle moiey rády: 
Oto y tu wolne czyni wdowy / od wtoꝛẽ go malzenſtwa. 
I. Tim sg. Gdy fie zbeſtwily w hryſtusie / cheg ioc 
za ma / mótąc potepienie / ij pierwßa wiáre zlamaly. 
Otwoꝛz vßy Miniſtrze / zee tu Upoftót S. zaͤkazuie Whats 
zenſtwa / tym ktoꝛzy Bogu czyſtose slubowaͤli: chegc tego / aby pices 
wfig wiaͤre to ieſt / co pierwey Bogu slubieli / zaͤchowaͤli. Bo tefli 
po slubie cʒyſtosci / komu inßemu slubuią Malzenſtwo / mais pote⸗ 
pienie. A tak y ei wyiecl ſa od Malzenſt wa / ktoꝛzy pierwey Bogu czy⸗ 
fiość slubowali y pꝛzysiegli: iakowi fp. Xieża/ Jakonniey / y wpyfcy 
inßy sókić sluby maͤiacy. 8 
Math. 19. Wßelki kto opuści dom / albo bꝛaͤcig albo 
Sioſtry⸗ albo oyca / albo maͤtke / albo Sone, albo ſyny/al⸗ 
bo rola / dla imienia mego / tyle ſtokroc weżmie / y zy⸗ 
wot wieczny odzierzy. 
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Otwoꝛz vßy Miniſtrze , Oro Pan Chryſtus dopuſcza opus 
ścić zone / y bez niey w pows eig gliwosci zyc. N owßem zaplaͤte za to 
wieczng obiecuie. 

A Miniſter zaͤtula vßy pied Chryſtuſem / 4 nógląda do 
Moyzeßa: wolalby raͤczey vydem iaͤkim zoſtae / niz zone opuśćić. Pos 
doba mu fie Saou Moyzeßo ro / 13 kaplanom dopuſczal malzenſt wa: 
alee y tam nie wßyſey xo malzenſtwie zyli. Aza Heliaß S. miat zone / 
taͤlze x Jan Krzelelel y wiele inych * A w nowym Zakonie fam Pan 
Chryſtus / Apofroty potym y inße vczynil roolné od malzenſtwa / y 
nie tylko nie kazal fic im żenić; dle ytym ktoꝛzy mieli / Basal opusció. A 
ty Miniſteze ialo ? nie podobac ſie ta £Ewanyelia ? wierse: wolalbys 
ty y Chryſtuſa oObieżeć niż twoiey nie wiaſty. 

Pꝛzypatruyʒe fie tu cʒlowiecze wierny malzenſtwu Herethe⸗ 
kiemu / tęch s wiet ch (quali) ludz i / v Etózych Mnißy / Xieża zbiego⸗ 
wie / ktoꝛzy pꝛzed karaͤniem 3 Papieſt waͤ vciekdig zenia ſie / przeciw 1á- 
ſnemu fłowu Bozemu : przetóż ses nie ieſt to malzenſtwo / ale wierne 
eudzoloſtwo y wßeteczeñ ſtwo⸗. a 
Atieſlito obꝛaza Min iſtra / ze ten celibar nie wßyſey dobrze 

zaͤchowuig: niechayże wie / ze tez y ich tale malzenſtwo / albo rácséy 
wßeteczenſtwo / nie mniey s mierdzi: kiedy iako ves, tak tez czynię, 
Si non vult vxor; veniat ancilla. Si non vult Vafthi,ventat Heſter. 

Stan swiety malzenſki w Heretyctwie/ wedlug ſwych 
vſtaw od Sakramentów odrzucdig. Ale fie tito bydło mießaig. ie⸗ 
flićiednćgo niegodni fequitur, ze innych godni dydz nie mogę. 


ARTYKVŁ DZIESIATY. | 
O Wzywäniu Świętych z Pänem! 
Bogiem zyiących. 

— 15 — Rościót 


46 Summariufz 
Böcisl Swiety Katholicki naucza / iedynego 
Boga wsęwóć / we wpyfitich potrzebach naͤßych / tako daros 
ce wßyſtkiego dobrego. 

Naucza tez / 33 Gwieći chocia wedlug eiala po maͤrli śle we 
dle duße z Pánem Chryſtuſem syig/y Pand Boga widzą / y taͤmze 
też Pana Boga 34 nas profi : pꝛzeto godzi fie ich też wzywaͤc nie ze 
by nam co dali / ale aby ſie za nas w potezebách naͤßych pꝛzeʒ imie pay 
ná Jezuſa modlili / iako tez tu na ziemi bedac / czynili. 

Naucza pꝛzytym / Jz fam pan Chryſtus ¡ef iedyny postze⸗ 
dnik y pꝛzyczyncã náf / pases ktoꝛe go mamy o wßyſtko prosic: wßaͤlze⸗ 
4 tego potrzeba / dbsfmy ſie yſami modlili / y dꝛudzy też znami chee⸗ 
myli co paez tego posrzednika otrzyma e. a 

Skadze y to ief iz ióto rozmé fa daͤry Bożć / ktoꝛe Swietym 
ſwoim daͤie / taͤk tez y różne potrzeby y doleglesci mafic: w ktoꝛych 
peciſicè prosimy Swietych o modlitwy. 


Hae retyctwo isto zwykło, bluzni Swielez Panem Bo 
giem zyigce / zowige ie vmaͤrlemi / pꝛzeciw iaͤſnemu flown Bożemu /| 
y rozyuodé ich / to ieſt prosić o modlitwy zaͤkaͤzuie. A Raͤtholiki fide 
luie y potwarza / nie rozumieige dlbo niechege rozumieć nauki Age 
tholickiey / o wzywaniu Swietych. 


Pifma S. o tym Artykule. 


| Mach: 22. Jam ieſt Bog Abꝛaͤhama / Bóg Iſaaka 
Bóg Jatuba : nie ieſt Bóg vmaͤrlych / ale zy wigcych. 
Ot woꝛz oy Miniſtrze oto zyis Swieci. A czemuż ie ty v⸗ 
maͤrlemi zowießꝛ ¡ 
Madꝛosc. 3. Duße ſpꝛawiedliwych fa w refu 03yd), 
| nie iknie ſie ich meka śmierci. Sdato fie ßalonym ze v⸗ 
ie 
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prawdy Kätholickiey. 1 
marti / lecz oni fa w pokoiu. | | 

A ſtyßyß ßalony / iako eie piſmo sowie to pewnieyßa / ze ln 

ßaͤleieß a Sroieci zyig. ' 

Powtoꝛe / ze Zwieći Żęłąc 3 Pánem Bogiem, pꝛoßa za nas Pás 
ná Bogaͤ / y modlę ſie o potrzeby naͤße. 

Apocal g. Dwadziescia y czterey ſtarßy / paͤdli peed 
Barankiem / mátac kazdy cytry/y dhe zlote pelne won 
mości ftóze fa modlitwy świetych. 

Oto choc fain Pan Cheyftus posrzednikiem / A prsedsie fie 
Swieci modlę. 

Thefit2. Jam ofíárowal modlitwe twoik póru, 

Oto te modlitwy Anyof ofideute / to nie fam Chryſtus. 

2: Mach. Ig. Ten ieſt ftózy fie wiele modli za lud / y 
za wßytko miaſto. 
A flyßyß Eto fie tu po śmierci modli dza to byt Chryſtus? 
Joan: 16: Moon dien w imie moie pꝛos ie bedziecie / y 
nie moͤwie wam, iz ia bede Oyca pꝛosil za wami. 
Tu mo wi / nie ia beds pros. Ale / wy Apoſtolowie / ty Pie, 
trze / Andzel ꝛc. 

Jacobi g. Modlcie ſie iedni za dꝛugiemi abyście by⸗ 
li zbawieni. Abowiem wiele może vſtawiczna pꝛos ha 
ſpꝛawiedliwego. | 

Jako iaſne ſtoñce nã nie bie / Glyf że fie drugim kaze mo⸗ 
dlie za drugie to nie fam Chryſtus. : | 
Pofluchay też pꝛʒyklaͤdow / o Ewietych Apoſtolech / 
ze oni bedacß tu ieſcze w ciele / prosieli o modlitwy inßych Swietych 
smiertelnych. 
Do Rzym: 19. Pꝛoße was tedy bꝛaͤcia / pꝛzez 
Páná 


S. abyscie mie rofpomagáli w modlitwäch za mną 
do Boga. 3 i CH, 
| . Ofo Pawel Święty wzywa innych pꝛz yezyncow áby fie 
za nim do 25084 modlili. y byláf tu krzy wda onemu iedynemu Pos 
srzednikowi y pꝛzyczyncy ? A ieſliß to tefeze śmiertelnych pꝛosyl o 
pꝛzyczyne. czemußby nieſlußniey wzywac Żywięcych winiesmiertel⸗ 
nosci 3 Panem Chryſtuſem: (N: 
J. Cor: I. WW ftorym naͤdzieie mamy / za pómocą 
iego iz też ieſcze wyrwie w modlitwie za nas. 
I. Thef: 5. Bꝛacia mòdlcie ſie za nas. 
2. Thef: 3. Naoſtatek bꝛacia / modleie ſie 34 nas / 
aby mows Boża bie ala y byla wflawione. Ä 
Prsypateuy fie człowiecze Ersesciänfki / modlitwom Apo⸗ 
ſtolſtim: ieſli Páwel S. pꝛosi omodlitwe ludzi bes vblizenia Pos 
srzednietwa Chryſtuſowego: Czemuß Miniſter bluśni żeby pꝛosby 
naße o pꝛʒyczyne Swietych / co vymowaͤly aͤlbo Posrzednietwu Chry⸗ 
ſtuſowemu / aͤlbo vfnosei nófiey ku Panu Bogu. Jakoby wiekßa 
zelzywosc bylá Bogu / pꝛosic o modlitwe Swietych zyigeych w nies 
bie / nizli tu zyigeych na ziemi. Jakie to tych Miniſtrow bluśnierfiwo 
pizeciwo Chryſtuſowi / niech kazdy vwazy. O glupſtwo / oslepoto / 
wielka w tych lud iach / ze maͤiac flowo Bode / tak ſrogo w Cientos 
ściach Ygretyckich pomorzeni bedac / nie rozroazaig co lacobi 5. mów 
pißano. Wiele moje modlitwaͤ ſpꝛawiedliwego vſta⸗ 
wiczua. , 
Saśleptia fobie oczy Miniſter piſmem / Pedy Gwieci niebo⸗ 
pufesáta siebie za Bogi bwalić : ale ktoz tego niewie © inßge to For 
ES Bogiem czynić, a inßa pꝛosic kogo o modlitwe. 
Naucz ste glupi Miniſtrze teynóuti piſma S. Ze inßy 


ieſt 


— 


R 


iefi korego prosiemy aby nam dat / A tenci ieſt Pan Bog; infy, 
pꝛzez ktorego pꝛos jemy/ 2 tene ieſt Pan Chryſtus A inpy 348 ſa / kto⸗ 


rych prosiemy / aby znaͤmi Pand Boga pases pana naͤßego Jezuſa 


pꝛosieli. Adie fo śmieci Indie, kiedy ſie tego nauczyß / nie bedsieß tal 
roßetecznie bluz nil. ar 

)  Payganis ieſcze Miniſter dowodom naͤßym kiedy po’ 
'xotábamy : iefliw Ecólá siclá moje pꝛzyczyna tych / ktoꝛzy włófce Eró” 
lewftiey fg. dáleEo wiecey v Boga waży pisyiaciol tego. Nie podoba 
fie ten Argument Miniſtrowi. powiadaigc ze Kroleſtwo Chryſtu⸗ 


ſowe / nie ieſt tego swiaͤta. Ale nie dziwuß ſie / znae ze Miniſter nie 


wiele pifind czytał. Czytaßze Swietego Jobá 42. Job fugó 
moy bedzie fie zawas modlil / oblicze iego pꝛzyime. 

Y Genes: 20, fam Bog rozgniewawßy sie na Abi⸗ 

melecha / nie inaczey Ste vblagal az sie Abꝛahe m 36 mies 
go modlil / y tak Bog rzekl. Abꝛaham bedste Sie mo⸗ 
dlil za eie / yzyw bedgieß. 2 ſtyßyß to Miniſtrze / ze yon 
Krol niebieſti chee / aby fie pꝛzyiaciele iego / 34 drugimi do nies 
go pasyesynialt. Naͤucz fic tego pꝛoße cie á nie blużni. 
Ale nie o foc ste r iniſtrowi / cos gorfego mo wi, 
nie wierzy ten Heretek żeby Grotect po śmierci wedle duße zyli ple 
ßac tak: Apoſtolowie w prochu ziemie wedle cia la / oz do dnia See 
dnego odpoczywodig / iakoß 34 toba pzyczynióć fie moga? 

Toc inga Miniſtrze / pytamze eie / ieſli fp w siemt wedle 
ciała. à duße ich kedy fa ! też podobno w ziemi. Jako mianowicie 


dußa on ⸗ go Loved ktoremu rzeczono. Dzisia zemna bedzieß g 


wráin. gd5ie dufid tego. byla / a za w pꝛoͤchu? O nieſczeſny estos! 


wiecze / oto z Nowokrzezencaͤmi y duße morzyß. powiedzcie raczey / 


ij y duße Swietych vm ſeraͤig a tak nie maß kogo wsywać. do tego ty 
widze zmierzaß / iakoc fie widzi Soychayciep też tako beftite, Ale S wie 


| 


ei żyię 3 Pánem Bogiem / y movotemy 3 Swietym pawlem : 
Re dz da⸗ 


— . — — — — 
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50 Summariufz | 
Zadamy pielgrzymowaͤnia od tego cidlá/ a bydz obe⸗ 
(tyn 3 Panem / nie zoſtaͤig tedy dupe w prochu. Pꝛzetoz Argus] 
ment papiefti dobry. Atys Heretykiem / by iedno nie Nowo⸗ 
krzezencem / iedenz tych ktorzy duße morse. 


ARTYKVŁ IEDENAS Ty. 
O Wodzie Święconey. 


Osciol S. Batholicti. naucza / J; Dan Bog 
Viako pꝛzeʒ inße rzeczy ſtworzone / tak y woda święconą chore 
vzdrawia / Dyabelſtwa wyrzuca / rzeczy doczeſne / w bomu, w oboe 
rze / w polu rozm na za. | 
Haeretyetwo fraͤßkaͤmi to y czaͤraͤmi zowie. rozumieige to 
byds prsecivo ſlowu Bozemu. 7 
Sluchayze o tym tedy ſtowa Bożego. 
Napzzod. Be Pan Bog chore vzdrawia wodg / Math; 4. 
Reg: 5. Elizeuß nauczył Naͤamana. Sos 4 omyi fie siedm 
kroc w Jordanie / y wroti fie zdrowie cialy twemu⸗ 
ybedzieß oczyscion. | 
Tu ſlyß Heretyku / czym Procol vleczyt tredowaͤtego⸗ 
| [Jee wodą. RR 
Ioan: 5. Akto pierwßy wſtapyl do ſadzaͤwki po 
wzrußeniu wody / był vzdrowiony / od ktoreykol⸗ 
wiet choroby, Oto woda poświecona / w Etorez ofiáry Swie⸗ 
te obmywono vzbrawiaͤla chore, | 7 
ol | Ioan. 9. 393 vmyi fie w Sadzawie Syloe. 
| | N ~_ poyfedł 


— — — 


. 


| prawdyKatholickiey. gi 
pzyfeSł/ y omyl fie y pꝛzeßzrzal. 
| Oto woda slepego vzdrowiló. A frdgki tez to / álbocsáry.] | 
Co cosumich Miniſtrze⸗ : 
| Moglbym ct wiele pzytłódow paypifie. iako Pan Bog 
‘viele dżiwnych czeczy pases wode czynył. Ale czytay ſobie / Mar. 5. 
Num: 8. Num: 19. Albo raͤczey czytay w Lrwdnyeliey, iaͤko Szaͤta 
pana Chroftuforod chore vzdrawiala Math: 9. Math: 14. y Chus 
ſtka pawla S. Dítei. 19. y Cien Piotrá S. Dziei 5. Apyecte to 
nic nicoymoroálo chwale Bojey: y orofiem wielßa ztad Pónu Bos 
gu chwała bylá. Etory pꝛzez tak podle rzeczy⸗ wielkie cudá czyniel. 
Powtore / 5eby Pan Boͤg wodę Dyably wyganiał nie wie⸗ 
(ORL iniſter / aͤlbo go nie krzezono / albo nie wie co ieſt krzeſt: áza má 
¡Fescte / wody dyabla nie wyganidig : niewiem iefli wßyſtko morse 
¡ná Mimitra woylano / iako on moret: podobnoé troche gó polano: a 
pꝛzedsie ona trocha wody wyzwolony ieſt z mocy Dyabelſkiey / chyba⸗ 
by go znówu opetal / boe bárzo te wode bluśni. 

A teólióna łrʒeie ma te moc woda / Ze Szaͤtand od człowieka 
odpadsa: a czemußbyg woda / ſlowem Bożym y modlitwa pos wle⸗ 
cona / niemialà mieć teyze mocy? poniewaß tá wodd s wieco na ieſt: 
pꝛzypominanie oney wody ktoꝛp ſiny fie krzelli / os wiadczaͤige ſie / zeſmj 

Pes wode z moe tótónfticj ojpli taz go te} mods snows odpedzam / 

Ale Miniſter chce wiedziee / kiedy Apoſtolowie nduczóli wo⸗ 
de świecić ? Odpowiadam / tóm kedy Apoſtol S piße: 1. Tim: 4. 
WEelkie ſtworzenie dobꝛe ieſt / a mic nie ma bydz odꝛzu⸗ 
cano; co 3 dziekowaͤnim bywa pꝛzyimowano / Aabowiem 
poświecone bywa pꝛzez ſlowo Boże / y modlitwy. 
Otoz y woda / iako ſtwoꝛzenie Bose bywa tymze ſpoſobem poświey| 
cona/y moca flowd Bozego y modlitwy / odpedza Diabla od nas. R 

te moc dal pan Chryſtus mówiąc: Czaty WYCZUCAYCIE, Ktoꝛe 
wyrzucónić bywa modlitwą / poſtem / woda / yinpemi rzecz am 
. g wieco⸗ 


— 
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52 Summariuſa 
scene Ilko teh v Tobiaßa Angel / wyrsucil Diabelffwo. 
Cap 16. kadz ac zolei z ryby. A Dawib S. od Saula odpedzal Dias 
bla Cyteg / 1. Reg: Tu: p 
Do trzecie. ze dom / bydlo / woda siviecona od płody bio, 
nt y zy nose date, maß przykład 4. Reg: 2. Bie do Elizeußa moe 
wig: Wody fa barzo ale, y ziem ia nieplodna. Aon rzekl. 
Pꝛzyniescie mi naczynie nowe / 4 wlozeie w nie ſoli. 


wyßedßy do zrzodla wod w puścił w nie ſoli / yrzekl. 
To mow! pan: Vzdrowilem te wody / y nie bedzie 
wiecey wnych smierci, ani nieplodnosci. A tak vzdro 
wione a wody. 

Jeſli folg. Helizeuß vzdrowil wody niepłodność iako daleko 
wiecey modlitwa y ſtowem Bozym poświecona woda / wßyſtkie 
rzeczy⸗ vzdrowi od płody obꝛoni. 

Naͤucz fie Miniſtrze. Jz to nie ſama poses ſie woda czyni. 
Ale Bog pases wode: Pory pizez te rzeczy ſtworzone / nam dobize 
czyni / tab na ciele / iaͤko y na dußy / y na doczefnych potrzeb ach. To 
gdy bedzieß vmial / nie tak latwie bedzieß bluß nil. 


ARTYKVL DWANAS TV. 


O Pośćie y roznośći Pokármov. 


Mode Swiety Bótbolicfi nóucza / i poſt ies 
dobry vezynek / y 34 gezechy naße pana Boga blaga/ y| 
dofyć czyni, | 
ange też roznosei pokarmow / we dni poſtne. 
Haeretyc c wo nato ʒwykto / to wßyſtko gani/yrozmaͤite⸗ 
— ᷣ ̃“ — 00 5 v 


—— AA 


* 


prawdy Kätliolickicy. | or" 


mi plotki potwarza. Ale kaͤddy niechay rozwaza / iaͤka to ich slepotd. 
Napꝛzod J poſt ieſt dobꝛy / maß ſtowa Anhelſtie / Tobie 12. 
Dobra ieſt modlitwa z poſtem y ialmuzna. Powtore/! | 
Ze a cate dofyć czyni, maß pꝛzyklad Nintwitoͤw. 

LATS. Sapowiedzieli poſt / y oblekli fie wwory / y 
zlito wal ſie Bog. | | 

| Po trzecie Ze roznose pokarmow ieſt dobꝛea. Do Rzym: 
14. Dobꝛa rzecz ieſt nie iesc mieſa / y nie pic wind / ani 
czym fie brat twoy obraza / albo gorßy. 

Tamze / wßytko w pꝛawdzie ieſt czyſte / ale zle ieſt 
czlowickowi / ktory ie z obrazeniem. 
Do Cit: I. Wßytko czyſte czyſtym / lecz pokalanym y 

niewiernym / niemaß nic czyftego: ale pokalaͤne fa ich / y 
vmyſt y funmiente: 

Tu ot worz vBy Heretyku zee nie pokarm maͤze czlowieka / 
ale kiedy Eto ie z niedo wiaͤrſtwaͤ y niepoſkußenſt wa / y wzgaͤrdy / álbo 
obzaͤrſtwa / wzlom ſumnieniu / to człowieka máje 
N tak maß rozumiee Miniſtrze ono mieyſce Math + Ig, 
cap. Co wv fis wchodzi niepokala czlowieka / ale te rzez 
czy ktore wychodza z vſt / z ſaͤmego ſerca pochodzg. 
bluznierſt wo waße o poſtaͤch / Chryͤſtuſowym flowem zaͤleconych 
ypzyłlidem potwierdzonych także niepoſlußenſtwo waͤße / 13 wrze⸗ 

czaͤch Swietych niechcecie Rosciola ſluchae / to was maͤze / to was 

poganmi yiawnogrzeßnikami czyni. » tegoż Mätheußa S. c. 18. 

I. Cor: 8. Jeſli pokarm óbzaża bꝛata mego / nie 

pede iadt mieſa na wieki. abym bꝛaͤta mego niegorßyl. 

Niemowi / bede iadl chocia fie Pto gorßß / iako Zpęretycy 
NOV. 


— nenn ms 


G ii. 1. Cor: 


1154 Summariufz | 
. Cor: Io. Jeſliby kto ezeft. To ieſt ofiórowano Bal 
waͤnom. nie iedzeie. 

Dto nie wßyſtkiego kaze ies / co w iatee pzedaiz. | 

Do Rzym : 14. Ten Etory ie / niechay niegardät] : 
nie iedzacym. Czemuß Heretyey gaͤrdza Caeholitdmi? - 

2. Cor. 6. Badzmy ia ko fludsy Bozy wposcicch. 

Oto naß poſt Bogu sdleca. á nie pokarm. 

Math : 4. Gdy poscil 40, ont y 40. ttócy / poz 
tym lafiral. y pꝛzyſtapiwßy Fusicietese(t my Azeczaby| 
to kamienie / sſtalo fie chlebem. 

Genc: 3. Waz vzefi do niewiaſty. Czemu wam 
Bog pꝛzykazal / Zeby scie nie iedliz kaͤßdego drzewa rays 
ſtiegor z 

5 tych swiadectw / obacz wierny ezlowiecze / co o tych 
Miniſtrach maß rozumiec ktorzy od poſtu / y rosmosci pokarmow 
odwodza / ſtodli ſie tego nauczyli? peronie nie od zadnego Apoſto⸗ 
la / ale od onego weza piekielnego Reto flucha Miniſtra / wlaśnie 
táboby onego Diabla w Ratu ſlyßal / vſtawicznie precio bꝛaͤko⸗ 
waniu pokarmow / wolaige / pytaͤig. Czemu nam zaͤkazuig ies er a 
za nie wßyſtkiego Bog ſtworzyl? Czemu miefá nie iecie. Jeſlie to 
w Rau Diabeł czynil / y Páná Chryſtuſa / tab ze kusyl / Sequitur / ze 
takich swobdźicielow / iako czaͤrt aͤ okrutnego muße ſie chronic. 

Naucz fie Miniſtrze. y3 Rótholicy nie dla tego poſty za⸗ 
„chownig/ roznosc pobármoro / 1átoby pokaͤrmy mialg bydz zie / bo 
to ieſt czartowſka nauka / o ktorey mowi Apoſtol Swiety 1. Timo; 4. 
Ale dla tego fie w ſtezyma walz od pokaͤrmow y nalepßych » żeby 
cidlo ſwoie vmartwieli. A takt poſt y Diabły wyczuca / tato (am 
Sbaroielet powiedzial Mar: 6. To Diabelſtwo nieby wa 
wyrzucone / iedno w modlitwie a w poście, Otozpoſt nie 


—.— — — — — —— — — yao 
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mi an Katholickie r | | | 


teft Diabelfta naͤuka / tóko ey bluzniß. Ale ſamego Cheyfiufs. Do = | 
ſſye miey na tym / y34 inße plotÉi y porwarsy. bo nie godné odpowie⸗ | 
di. Ebcepli ty iesc ryby miaſto mieſa / iedz á nieblużmi. A ieflić Miy⸗ : | 


nórftić wiepꝛze fp tluſte / tedye yNiemieckie wiepꝛze niebaͤrzo fchudly. 
A ieſlic ſie nie podoba ze niektoꝛzy wolę chlopd zaͤbie / niz w 
piateł mieſo iesc / jako ty Potwlebaß⸗ chociamei ia tego nigdy nie ſty⸗ 
ßal. Alec y ono tez nie lepßa kiedy fie Niemey tak dlugo piciem y tee 
dzeniem morza az poʒzdychatz. N tak Luther wäß obzarßy fi ie 3decht, | 
Plures occidit gula quam gladius. Pzzetóż mojef nie pısgginidd pos 
ſſtom Papieftim / tak fie dobꝛze twoi Luthrowie obzeraig / iako y Eto 
inßy⸗ nie daͤlekoc taͤm ciebie mießkaig / co fobie rußnycami / puzdꝛa⸗ 
mi ſpelnia ig. Toc takie waße poſty. Ale inß ye ieſt Abuſus poſtu «in 
By dobꝛy poſt / ktoꝛe go Bosciól Swiety vczy. 


ARTYKVL TRZYNASTY. 


O Feen Biskupá Kzym- 
fkiego. 


Kości Swięty Katholicki, Biftupá Rzymſkiego 
wyznawa bydz Succeſsorem Petri ac Vicarium Chrifti, dla tego 
y miedzy Biſkupy wßyſtklemi ma Pumat bo ieſt pierwßym / zwierz⸗ 


chnos cia nad topyfitieinfić. 1 
Pꝛzeto mu teʒ Rarholicy bo noͤg vpadsig/edlisia csege w ofos | 
bie y vrzedzie iego Pand Chryſtuſu. N wfiyfcy Biſkupi / y kaplani⸗ 


od niego / iako od pierroße go paͤſterza vrzad y mos bierze. — 


5 Haeretyc two pꝛzeciwko temu / nie inßego nie ma / tylko pos | 
ey y ßyderſtwa: Powiadalac je Papieza Bogiem y Bogu ros | 


_ — 


| nl 
i e 


ZAK cyniemy: a iz go za dogi chwalemy y inße ſromotne ſlowa 
piße. 
Abyś wier ny ezlowiecze wiedzal / ze to fa wierutne potwarsy. 
y bluznierſt war ſluchaß flów Jezuſa Chryſtuſc. | 
Napꝛzod maß wysfiey w Arte kule s. lako Pan Chroſtus vesy- 
nil Piotra S. fundamentem / kamieniem pierwß ym / klucznikiem kro⸗ 
leſtwaͤ niebieſkiego / Paͤſterzem owieczek ſwoich / czego zadn emu 
inßemu nie dal. a tak Piotr S pzed inßemi / mial Prymaͤt / y zwierz⸗ 
chnose pierroßz · A po Pietrze S. otrzymal to Succeſſor iego Bi⸗ 
ſkup Rzymſti. | 
To maß fłowo Boże naͤd florlce tódniegfie ocoß tedy idzie 
Miniſtrowi. Czym fobie zaͤslepia oczy ? Powiada ze wielka roznose 
ieſt/ miedzy Chryſtuſem y Papieżem. 239 Cheyſtus byl vbogi / bos 
mu nie mial/ Rrz ys nosit / korons cierniową / nogi vmywal A Pag 
pieß pyßny. bogáty/ Rorone ¿loto nosi / nogi mu caluig. 

Gdpowiadam Trapszód / 4 gdsie to Dan Chryſtus pꝛzyka⸗ 
zal / aza mowige Piotrowi / tys ieſt opotá, Klucznik, paͤſterz  pzydał 
bedzieß vbo gi / nie bedzieß mial domu / weelerniowey koro nie krzyz 
bedzieß nosil / niebedąć nóg cdtowde. A gdziez to tak napiſano? 2 
dla tego Piotr S, nie byt Paͤſterzem / i; vo ciceniowey koronie nie 
chodsit. que » 

Po wtoꝛe to räcsey naͤpiſano / iz Piotr S. vostarofiy ten Pry⸗ 
mat bogaͤtym zoſtal: bo pieniądze y móletności ſwoie pier wßy krze⸗ 
ścianie: do nog tego pꝛzynosili w Dzieiaͤch cap : 4. y vo tátiéy byl vez⸗ 
ciwosci / ze tez eien (ego ludzie czcili y pod eien tego fie gaͤrneli. don 
y cieniem freyım chore vzdꝛawial / w Dzielaͤch s. A na gezechy zwla⸗ 
ſcza na krzywopꝛzysſeſtwo tak ſrogi byt Że też dwoie ludzi flowem vz 
most. A czytales to Miniſtrze?; gorßa to / niz inquiſitia Hißpaͤn⸗ 

fla A pisedsie fie gniewa H aeretyk na inquiſitiz. ö 

Po trzecie / Asa té pan Chryſtus nie dopuſczal nóg ſwoich 

cálowác © 4 vtraͤeilze tym zwierzchnosc / kiedy mu nogi calowano: 
EE Taͤlzee 


e 


| 


Summariufz | 


T dec y Piotr S. dlbo Succeſsor iego / Pedy mu ia ko Vicario Chri- 
ti, nogi caluig / x lego oſobie / Chryſtuſowi cześć wyrzedzaig c. “salt, 
dla tego primatum vtráciz Sluchay co Chryſtus mówi: Kto was 
pꝛzyimie / mnie pꝛzyimie. Pto wami gardzt / mną górożt. 
A tak Chryſtuſa czei / kto iego Wikaͤrie go eset: Chryſtuſem gaͤrdzi⸗ 
kto tego Wikaͤriem gaͤrdzi 

Po cʒzwarte. pan Chryſtus Luc: 22. nie ode ina poteftatem 
gubernandi, y owßem chce mieć ſtarße y przełożone / iaͤko tamże mos 
wi / tylko zaͤkaͤzuie appetitum dominandi + y pychy wwe 
zwierzchnosc zaͤleca. Jaͤkoß tez y Piotr S. 1. Per: 5. ktorego ty pꝛʒy⸗ 
wodziß / tegoß vczy / wßakze chociaby Eto w pyße panował” nie dla 
tego traci primatum. yowßem tenże Piotr S. roſkazuie bydz poflus 

ßnym Paͤnom / nietylko dobꝛym / aͤle y złym 1. Petr. 2. 

Po piąte. Papie nie ieſt taki / iakiego ty maͤluieß / y nigdy 

mu oné flowd, ktore ty pꝛʒywodziß Paͤwla S. nieſluza. bo fie 50, 
giem nigdy nie czyni / twoß to falß y potwarz. Ales ty tak m/ iakim 
cie opiſuie famje Piotr S. 2. Petr. 2. Ktorzy za cialem 
w pożądliwości plugaſtwaͤ chodza / aywierschnoscie 
górozę / zuchwalcy / w ſobie fie kochaiacy. nieboig fie 
wpꝛowadzac ſekt / blużnigc, Albo iako w Greckim iets 
nie boia Ste blużnić pꝛzelozonych. r3 
| Tego poświadcza ybmgi Apoftst, Epift :Tudg : Cal y ci cia⸗ 

lo plugówią / zwierzchnosc ods3ucdig’ y maieſtat blu⸗ 

MIA. Talkie wam Apoftolowie sndti data, y potym wes nalepiey 
Bee Kiedy pożądliwością smierdzieie / a zwierzchnosciz koscio⸗ 
la Bozego zuchwäle gaͤrdziele / blußznierſtie Sekty wpꝛowaͤdzacie: 
‘tod waße znaki / zescie falßywemi pꝛoꝛokami: wam ono fluży nie Pas 
piezowi / zescie fie Pana zaͤpizeli / kiedy fie zwierzchnosel tego pꝛzycie⸗ 
y kupczycie Ewaͤnyeliaͤmi : take pꝛzepowiadaͤige Ewányelig, Fröza 


| fie WAMI lepiey ptaci. 


| 
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yinßem nabozenſtwem Chrzescianſkim. 
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| Po Bolte > Pytaß fie, iefli też Piotr S. kiedy paͤnowal? A tom 
ei ins wysßey powiedz iat / iako pánowal / kiedy pieniadze mial kiedy 
Ses miere dla pand podigl / tedy 165 siła Papiejóno dla pans Chrys 


ſtuſa meczenſtwoo podieli. Crsydstesct Papiezo w ieden po dꝛugim 
meczennikaͤmi byli/ y Bath edze ſwoie krwis pos wiecili, y zaͤwße gos 


| | fie cieniowoi tego klaͤniano / kiedy ludzie karal smiereig A ieſli Piotr 


to voi ſa dla chwaly Bozey vmrzec. 


Gdyby tal dzisteyßym miniſtrom pryflo cićepieć / idto 
¡Bátbolicy cierpieli / odrzeklby fie dwgi Ewan yeliey. ale cos to, czyz 
ni, cozwaß wier ng czlowiecze / Biſkupſtwa / Pꝛaelaͤtury / Plebaͤnie / 
Feóuć ci wiley Ratholikom wydzieraia / te im baͤrzo ſmakuig 4 iakoz⸗ 


[by fie pożywyli / Eiedyby byli koscielnych do chodow niepobꝛaͤli? wis 


daß fama ná tym świecie co fie dzieie Pꝛzetoz Luter y Balwin / y Sa- 
tellites ich nie Ewaͤnyelikami fa / ale hoſtes & inimici Chrifti& Euan- 
gelii mogą byds naͤzwani / y tyranni wiernych Chryſtuſowych / kto⸗ 
cych ont sabticig / wyganidig / pizeslaͤduig / Inquilitia w Xteftwie 
Pruſkun / goźie nie dopuſcza Kosciola Katholikom / tego swiaͤd⸗ 
kiem ieft. | | 


ARTYKVL CZTERNASTY. 
O Czyścu. 


T Osciol S. Natholickt naucza ze ieff Czyściec 

7 w klor ym duße do nieba nażnóczóne ale winy y zmózy iakie 

ná fobie maipce / pierweß fie wyplacaig y oczyſczaͤis karaniem docze⸗ 
ſuym. | 

tlóucza też / ze tym Dußom mozem do pꝛedßego wyplaces 

nia y ocʒyſczenia dopomoc / modlitwaͤmi / iaͤlmuznaͤmi / ofiarami 


Hfretyctwo 


prawdy Katholickiey. 50 | 
= Ogeretyetwo stey fie nauki śmieie/ powidddige /żeto| 
Ipssecico flown ojemb. 

Abys wiedzial te prawde Miniſtrowſke. pasypified tu lego 
Argument smießny. : 

Czytamy powiada v Luk: 16. Cap: Be Onfe lubi bogo⸗ 
boynyd / w lomo Abrahdmowe / aͤ duße zlych do ogniaͤ piekielnego 
pꝛzyda. Gdzieß tu Esyócicó 2 a | 
| powiemei Miniſtrze / zem fie rosmial / nd ten Argu⸗ 
ment bo tymże Argumentem / zaͤpzzyß ſie nieba. poniewaz tu mie? 
wſpomina / tylko lono Abraͤhaͤmowe / a piekło. Gdzieß ty niebo? 
Jaby mei mogł dowieść ze miedzy lonem Abraͤhamowym / aͤ pies 
Ferm ieſt czyścieć. bo tak mowi. Miedzy nami y went od⸗ 
chlañ wielka ieſt. Otoz wzdy vo oney odchlani / moze bydz czy⸗ 
ggciec. A niebo kedy? Naͤucz fie tego nieuku / zee piſmo nie wßedzie 
wßyſtliego powiada / ale wedlug poteseby / podesás to / podezas 
owo wſpomina. Takleß właśnie pifmó fa y drugie / ktore ty wſpomi⸗ 
naß. wektorſch zezysca nie miaͤnuie / ty konkluduieß / ze czyscu nie⸗ 


maf. ] 

Alec owe gorßa y że pifind niektore falßuleß dia Csysed. 
„gdy puywodsi piſmo Sap:3. Due fi pꝛa wiedliwych / ſa w rece 
Bozey / ani fie ich tknie meka ( gozie pꝛzydate / metá śmierci) A 
tys zamilezal tego ſto wa smierei. Pate; falß erza: niemożef ty inaczey 
Czyśca fie zapꝛzec / iedno falßuige pifmo. Meła śmierci, Miniſtrze⸗ 
albo śmierć nietknie fie duße ſpꝛaͤwiedliwych. ale inße maki dotkns fie 
| Jeſczé yowo smießnieyßa / gdy pißeß / ze Enoch y Ela, 
zywo do michd vosiedt: zuac zes fie bórzo był zómyślił o czyscu / ájes 
zapamietal / tedy ieſt Enoch y Eliaß. dza do nieba wzisci £ pases 
i 1 pꝛoßs die pilniey Biblia / a nie plec lade ezego / o glupi Mi⸗ 
niſtrze. | 

ke Smie ieſcze mowić Miniſter / że poczętofy od Adaͤma Oye 
pees 9 55 RAT 


— „. 


m 


60 Summariuſ⸗ 
ca nafiego / rozwaiyify pꝛzyklady Gycow Swietych / nie czytamy 
aby duße ich pꝛzyßly do Czysca / z ktoregoby ie wybaͤwioͤno: ani tes 
dnego pꝛzykladu powiada Papiejnicy nie maͤig. 

Sluchayze Miniſtrze / aby iednego puykladu a zawſtydz 
fie nieuku nieumieietnosci twoiey. 2. Mach: 12. Slozywßy 
dwanascie tysiecy pofłał do Jerusalem / aby ofiaͤro⸗ 
warto 34 grzechy omárlyd) ofidre. A tak Świeta y 
zbawienna ieſt mysl / modlić ſie zaͤvmarle / aby byli od 
e tóżwiężóni. 


Otoz maß aby ieden puyklad / gdite czytamy iz duße po 
śmierci byly oczyscione od grzechów. A wierzyß temu Miniſtrze? 
Alec kto iednemu flowy piſmã S. nie wierz y / wlas nie iak ob whys 
5 nie wierzył. Mnie dofić na tym / zemei aby ieden pꝛzyklad 


vkazal / zebym twote niepꝛawde roſtknal. 
Tylkoc ieſcze iedne rzerz pꝛaypomnie / na owo / ze fie ty 
wßytko cheeß we Femi Paͤnſtie kapaͤc. Stuchayje Paͤwla s. 1.Cor:3. 
Ka dego roboty /iaka ieſt / ogien ſpꝛobuie. Jeſli ktoꝛe go 
robota zoſtanie / zaplate weżmie: Jeſli ktoꝛego robots 
* |sgoże/ pkode odniesie: lecz ſam bedsie zbawion / wßaͤk⸗ 
że tak idfo pꝛzez ogieñ. 
1 Nie mowi⸗ pres krerb ale pases otgien. 0155 nietylko pases krew / 
ale y pases ogien mus i fie ochynąć / kto chce będ; zbówiów. Wierzy 
temu Miniſteze wpół flowo Boe. f 
| tych swiadectw y pꝛzykladow piſma S. czlowie⸗ 
lose Krzescianſtiobacz ze Czyściec / ia ko kościół Katholickt naͤucza⸗ 
był zaͤwzde / y ieſt: nie dla Heretykow / ktoͤꝛzy nie potutnią ; dle dla lus | 
dz Rrzes cianſtich  Etózym tu grzechy odpuſczono moca od Chry» 
ſtuſa dang. ale karania ialiego winni zoſtali / 3 ktoͤꝛego fic w Czys eu 
oczyſcza ia. Wiedz ge to Miniſtrowie dobꝛze álboby wzdy wiedźicć 
mieli: alec im nie tak o ſlowo Bose idzie / ako o dochody / za duße fun⸗ 


— — ͥͤ ͤ -ö́—— — —— — — 
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dowanẽ / Eedré oni rozßaͤrpali. á cóż czynić / toć ich kacerſtwo pizeciw 
Czyscowi mowie / a kościoły z dochodów y fundußoͤw łupić. dobra 
Miniſtrowi kopa / pꝛzydzie do Czysca karczemnego / woli Miniſter 


pic/ yz żoną ſwa / niz ſie za duße modlic. Obacscie fic ludzie / ia⸗ 


ko wam ei zwodzieiele mießki wyczyſczaͤig / nie na czysciec / aͤni 34 du⸗ 
ße / ale na ſwoie fmrody y wßeteczenſtwo. 

Tec maß czlowiecze Krzesclanſki pꝛzedniegße aͤrtykuly / 3 ktoͤ⸗ 
roch nietylko nauke pꝛawdziwa / Bosciolá S. Watholictiégo, ale tes 
falßywe a obledliwẽ vſtaroy Heretyckie vznaß. Moͤglbychei tu wie⸗ 
cey takich błedów y bluznierſtw Heretyckich pizywiesć / tako o ET ata 
zenſtwie Miniſtrowſkim / iakie ieſt / maß pꝛzykladow siélá w Niem⸗ 
cech gdsie ich nieraz o wßeteczenſtwa palono : y iednego roku w 
mies cie iednym Niemieckim / ßesedziesiat Miniſtroͤw o cudzolo⸗ 
ſtwo karano. Item, o gwałceniw obꝛaͤzo w / y kosciolow / y inßych 
bluznierſt w wiele dla pꝛzedluzenia opuścić mußt. 

Czytay wier ny kady / a pros páná Boga / aͤbhe dal Ducha 
rozeznawaͤlacego r bo nikt nie moje powiedziec Jezuſa panem iedno 
pzez Ducha S. Ponieważ o to fie Miniſtrowie na nas gnie waig 
gdy mowimy 5 Luterſta wided álbo náutá ieft nowa” mie dawnych 
fie czaſow zaͤczela . Pꝛoße dla Boga, czytaͤigc te Ria zke maͤlutk / ro⸗ 
zwaz ieſliz to nie ieſt nauka nowa Luterſka: Boy fam Miniſter zer 
znawa / yz tego fie chlubi ze on naͤuki ſwey nie pꝛobuie / z tego álbo 
lowégo Concllium / Papieza / Doktoꝛa / albo ktoꝛe go człowieka. Jeſli 
lect ieſt: iakoz ta naͤuka nie ma bydź nowa, o ktoꝛey zadnẽ Concilium 
żaden Dapież / żaden Doctor / aͤni zaden ezlowiek pꝛzed Lutrem nie 
wied zial? Coż albo tez Concilia / y Papieze / y Doctoꝛo wie y inßy lu⸗ 


die / piſma / pꝛoꝛoctw / Apoſtoloͤw s wietych nie czytali 7 y owßem to 


Ries ich baͤrzo dobꝛze swiadeza / ze pilno czytaͤli / y doznaͤli tego sav 
wzd Heret ye / ktoͤꝛych paelomáli A ieſli czytaͤli / iakozby fie tez byki 
tey nauki Luterſkiey nie doczytaͤli / gdyby w pismie S. byla ? á pos 
nie waz fie iey nie doczytaͤli / 45 dopiero Luther Walwin ig wynaͤlazt⸗ 


tedye musi bydz nowa y nieſlychana naͤuka. Atoz tedy fidefym py⸗ 


fl tam? 


ET A 


— 


ummariufz 


tam ? hall Conciſia Papieze / Doctoꝛowie/ czyli Tutrorwole/ Nalwi⸗ 


nowie / o ktoꝛych nigdy s wiat nie ſlychal ey ktoꝛjch waznie yße funda⸗ 
menta / rozwaz pue Bog cie profe człowiecze, E 
Lecz ze ſie Miniſtrowie; fwoig nóutą / az do Rain odwo- 
Irodig / wrzeſczgc / ze ſie ich nauka w Paͤradyzu zaczela. Spytächy 
tego madꝛego Miniſtra / ktoͤꝛy Miniſter byt w Raiu co te ich nault 
żóczął © bodayer to nie on wos chytey / co Jewe nówrócał 7 pewwnieć| 
ten był. a pꝛzeds ie fióry pokus nik y taͤkuchna E wanyelia piseporolás] | 
dal / iakg tej Luther. od poſtu poczal namawiać Jewe / aͤby fie nie 
poscita / wlaſuie iako dsisia Miniſteowie czynię. wßaͤk tal Mini⸗ 
ſtrze? ponieważ tak cheeß / latwie 300g : niechayze tat bedzie /żej 
wafid wiaͤra / tak ſtaͤra ako ſtaͤry Diabel / ktory waße Ewänyelig vo] : 
raͤiu zaͤczal. | , 
Abyś tego był pewien esytay pilnie / co tu naͤuezams / co pis 
ßemy. A co Meretyl naucza y pife dos wiadczay duchów tefliz Boz 
ga ſa . Albo tefli fam nieumteß voices kosctolowi S. Adıholichiemu 
Erózy ma dar rosesndnia duch prawdiimégo / od ducha złego Here⸗ 
tycklego. X nigdy fie na tym nie omi lil / bo ktoꝛegokolwiek Fieby 34 
Heretyki oſadzil / oßyſtek swiat mial ie za heretykt / y z ſwoim haere⸗ 
tyetwem zgineli. A tak y teraz wtym eie nie omyli / g0y dzisieyße 
Lutry / Bólwiny/ Noͤwokrzezence 34 Heretyki potepia Vzna to ná] 
potym wß tek swiat / y fámi 3 wielkim ſwym zlym doznaia / ieſli fie 
nie vpaͤmietaͤig. Gluchayje vo tym człowiecze Arzescianſti rozſadku 
koscic la s. Ratholickieg / a idz 34 duchem pꝛawdy nie wierząc tym du 
chom Luterftim: gdyz y fam Luther iako feséey Niemiee / iawnie ia⸗ 
ſnie o tym piße ze fie on ſwey nauki / nie od Ducha s. ale od ducha pꝛze 
kletego nauczył: Coswiddesy tego diſputatia ktora mialz Diablem. 
To ius maß doßye iaſny dowod kedy ieſt Duch Diabelfli:ä ke⸗ 
dy Dub S. Luter mia! Diabła. 4 kosciol ma Ducha S. ktorego 
ſlucha. obierayże fobie ko go cheeß ſlucha e / ieſlis nie slepß⸗ możcj| 
latwie rosfadiié. Dayjed panie Bożepożnać prawde ſtowa Boze⸗ 
go. ¿bisyoñic ſie niepiawde Ducha Luterſkiego / Amen. 
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